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BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Brenner ist fiir die Verwendung als Lotbrenner und fir die Zubereitung von Speisen vorgesehen.
Jede Verdnderung des Gerates gilt als nicht bestimmungsgeméB, birgt erhebliche Unfallgefahren und ist daher untersagt.

MONTAGE UND VORBEREITUNG FUR INBETRIEBNAHME

Hinv‘v;eis! Der Brenner wird im leeren Zustand geliefert und muss vor dem ersten Gebrauch mit Gas befiillt
werden.

Befiillen / Nachfiillen

Um den Brenner zu befiillen gehen Sie folgendermaBen vor:

- Vergewissern Sie sich, dass der Brenner ausgeschaltet ist.

- Drehen Sie den Brenner auf den Kopf.

- Stecken Sie die Dise der Gaskartusche nach unten in das Einfiillventil (3) des Brenners. Fir optimale Ergebnisse driicken Sie die
Gaskartusche mit Pumpbewegungen in das Ventil (Abb. 2).

- Warten Sie ein paar Minuten damit sich das Gas stabilisieren kann.

BETRIEB

Anziinden

- Schieben Sie den Entriegelungsschalter (5) nach unten, bis dieser einrastet.

- Driicken Sie den Anziindknopf (4). Der Brenner ziindet sofort. (Abb. 3)

- Mit dem Arretieren des Dauerbetriebsschalters (ﬁzlschaltet der Brenner auf Dauerbetrieb éAbb. 4). Der Anziindknopf (42I kann folglich
losgelassen werden ohne dass die Flamme erlischt. Steht der Schalter auf “Off* erlischt die Flamme automatisch nach Loslassen.

Anpassung der Flamme
- Lénge und Stérke der Flamme: diese wird durch Drehen des Flammenregulierrades (7) (+ / - ) (Abb. 5) eingestellt.

Beendigung der Arbeiten — Abstellen des Brenners
Stellen Sie zunéchst sicher, dass der Schalter zum Dauerbetrieb auf “Off* steht. Lassen Sie anschlieBend den Anziindknopf (4) los.

TIPP! Zubereitung von Créme Briilée

Bereiten Sie die Créme Brilée wie gewohnt vor und geben Sie 1-2 Teeldffel braunen Zucker pro Portion auf die Creme Brillée. Heizen
Sie den Zucker vorsichtig auf bis er karamellisiert und schon braun wird. Denken Sie daran, dass die Rénder des Topfes extrem heiB
werden konnen, verwenden Sie gegebenenfalls einen Topflappen.

ALLGEMEINE WARTUNG

- Das Gerét ist wartungsfrei.

- Keine Anderungen am Gerét vornehmen.

- Lassen Sie das Gerét bei einem Betriebsfehler von einer Fachwerkstatt reparieren, oder setzen Sie sich mit dem Hersteller in
Verbindung. Adresse siehe Riickseite.

Lager- und Transportbedingungen

- Bein}1< Nié:htgebrauch lagern Sie das Gerat an einem sicheren, kiihlen, trockenen und gut belifteten Ort, auBerhalb der Reichweite
von Kindern.
- Vor Sonneinstrahlung schiitzen und nie einer Temperatur iiber 40° C aussetzen.

Recycling

Nicht mehr gebrauchsfahige Gerate zum Recyceln bei einer Werkstoffsammelstelle ) . .
abgeben. Nicht mit dem Hausmiill entsorgen. Weitere Informationen erhalten Sie bei der dafiir zustandigen Behdrde. Entsorgen Sie
die Verpackung in Ubereinstimmung mit dem Materialtyp sowie den értlichen, in Ihrem Gebiet geltenden, Vorschriften.
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Important: Please read these operating instructions carefully and completely in order to become familiar with
the device. Please keep these operating instructions and pass them on to the next owner with the device.

Safety instructions

Only use the device as described in these instructions.
ATTENTION: accessible parts can be very hot. Keep away from children.
This device is not intended to be used by persons (including children) who have limited physical, sensory or
mental abilities, lack experience and/or lack knowledge.
Never use a device which leak, is damaged or does not work properly.
In the event of damages, only have authorised specialists repair the device using original parts.
Do not alter the device.
If gas leaks from your device (identifiable by the smell of gas, bubbling during the leak test and/or hissing sound),
please take the device immediately outside to a place with good air circulation, without any ignition sources,
where you can search and repair the leak. Only check the tightness of your device outside. Never look for a leak
with an open flame; use a leak detection spray or soapy water. In the event of a leak, keep a close eye on the
device until the gas has fully ped. If y the specialists.
8. Never punch holes into the Blowtorch or throw it in the fire even if it is empty.
9. Handle the device with care. Avoid hard impacts or blows. Do not drop the device.
10. Never direct the flame on the face, body, clothes or flammable materials. The device has to be operated at a safe
distance from flammable substances. Keep a safe distance from flammable materials (e.g. kitchen roll).
11. Always make sure that the flame is fully extinguished after use.
12. Please remember that the length of the flame can be longer than it appears. The flame will be hardly visible in
certain light conditions.
13. The device may only be operated in a well ventilated room. The national requirements are applicable:
o for the supply with combustion air and
* to avoid the accumulation of dangerous quantities of unburned gas.
14. Never expose the Blowtorch to direct sunlight and avoid temperatures of more than 40°C.
15. Let the Blowtorch fully cool down before putting it away.

Neos whs

Safety instructions for refilling

* Make sure that the blowtorch is switched off and the flame has gone out completely.

« Refilling of the Blowtorch has to be carried out in a well ventilated room away from any ignition source and other
people. Smoking while refilling is not permitted.

* The best work results can be achieved with a butane-propane mix Rofill Super 100, which is available in most well-
stocked DIY stores. Alternatively, you can also use commercial lighter gas (butane).

PART NAMES (Image 1)
1. Stand 5. Locking switch
2. Gas container 6.  Continuous operation switch
3. Inlet valve 7.  Flame adjustment wheel
4. Ignition button

TECHNICAL DATA MODEL MT-7702

The device is not filled.

Device category: Direct pressure butane, direct pressure butane-propane mix
Gas type: The best work results can be achieved with a butane-propane mix Rofill Super 100
ggt;/; g)utane, 25 % propane). Alternatively, you can also use commercial lighter gas
Nominal heat load / consumption: 0.64 kW /50 g/h
Flaming temperature: max. 1,300°C
Only use outside or in well ventilated rooms

Use:
c € 1008
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The blowtorch is intended for use as soldering torch and for food preparation.
Any change of the device is regarded as a non-intended use, poses a significant risk of accidents and is therefore not permitted.

ASSEMBLY AND PREPARATION FOR USE

A Note! The Blowtorch is supplied empty and has to be filled up with gas prior to its first use.

Filling / refilling

Please follow these steps to fill the Blowtorch:

- Make sure that the blowtorch is switched off.

- Turn the blowtorch on its head.
- Insert the nozzle of the gas cartridge downwards into the inlet valve (3) of the blowtorch. For ideal results, press the gas cartridge
with a pumping motion into the valve (image 2).

- Wait a few minutes for the gas to stabilise.

OPERATION

Igniting

- Slide the safety lock switch (5) down until it clicks into position.

- Push the ignite button (4). The blowtorch ignites immediately. (Image 3)

- The blowtorch switches to continuous operation (image 4) when locking the continuous operation switch (6) The ignition button (4)
can therefore be released without the flame going out. If the switch is on "off" the flame will go out automatically after releasing it.

Adjustment of the flame
- Length and strength of the flame: this is adjusted by the flame adjustment wheel (7) (+/ - ) (image 5).

Completion of the task - switching off the blowtorch
Initially ensure that the switch for continuous operation is set to "off". Then let go of the ignition button (4).

TIP! Preparation of Créme Brillée

Prepare the Créme Brlée as usual and add 1-2 teaspoons of brown sugar per portion on the Créme Brilée. Heat the sugar carefully
_L%ntll it caramelises and turns a nice brown colour. Please remember that the edges of the pot can get extremely hot, use pot holders
if necessary.

GENERAL MAINTENANCE

- The device does not require maintenance.

- Do not alter the device.

- If tr;ﬁ device has an operating fault, have a specialist workshop carry out the repair or get in touch with the manufacturer. Address
on the reverse.

Storage and transport conditions

- If not in use, store the device in a safe, cool, dry and well ventilated place, out of reach of children.
- Protect against exposure to direct sunlight and avoid temperatures of more than 40° C

Recycling

Devices which are no longer in usable have to be recycled at a recycling
centre. Do not put into household waste. Contact your local authority for further information. Dispose of the packaging according to
the type of material and according to the local regulations in your area.
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Important : Veuillez lire ces instructions d'utilisation avec soin dans le but de vous familiariser avec I'appareil.
Veuillez conserver ces instructions et le remettre au prochain propriétaire de I’appareil.

Consignes de sécurité

N'utiliser I'appareil que conformément aux instructions figurant dans la notice.
ATTENTION : les parties accessibles peuvent étre trés chaudes. Tenir & I'écart des enfants. i
Ce dispositif n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants compris) ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées, un manque expérience et/ou manque de connaissances.
Ne jamais utiliser un appareil qui fuit, est endommageé ou ne fonctionne pas correctement, .
(E’|,1 cas d’endommagement de I'appareil, ne le faites réparer que par des spécialistes agréés a I'aide de piéces
origine.
Ne pas modifier I’appareil.
En cas de fuite de gaz (identifiable par une odeur de gaz, un bouillonnement au cours de I'essai de fuite ou un
sifflement), veuillez emmener I'appareil a Pextérieur dans un endroit bien ventilé, sans aucune source de flamme,
ol vous pourrez rechercher I'origine de la fuite et la réparer. Toujours vérifier I'étanchéité de I’a’)pareil a Pextérieur.
Ne recherchez jamais une fuite a I'aide d’une flamme ouverte, utilisez un spray de détection de fuite ou de I'eau
savonneuse. En cas de fuite, surveiller avec soin I'appareil jusqu’a échappement complet du gaz. Si nécessaire,
contactez un spécialiste. R
Ne jamais percer le Chalumeau nj ne jeter dans un feu, méme s’il est vide.
Tenir I'appareil avec précaution. Evitez de le projeter. Ne pas faire chuter Pappareil. R .
10. Ne jamais diriger de flamme vers I’avant, le corps ou des matériels inflammables. L'appareil doit étre utilisé a
une distance sécurisée de toutes substances inflammables. Maintenez une distance de sécurité des matériels
inflammables (p.ex. du papier absorbant).
11. Assurez-vous que la flamme est éteinte aprés utilisation. N
12. Soluv_lenez-vous que la flamme peut étre plus longue qu’elle n’y parait. La flamme est peu visible sous certains
éclairages.
13. L'appareil ne doit étre utilisé que dans des piéces bien ventilées. Les exigences nationales s’appliquent :
* pour ’alimentation en air de combustion et .
* pour éviter 'accumulation de quantités dal:igereuses de gaz non briilé. | i .
14. Ne jamais exposer le Chalumeau aux rayons directs du soleil et éviter les températures supérieures a 40°C.
15. Laissez refroidir le Chalumeau avant de le ranger.

N gk wh=
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Instructions de sécurité pour le remplissage

* Assurez-vous que le chalumeau est éteint et que la flamme est intégralement éteinte.

* Remplissez le Chalumeau dans une piéce bien ventilée, a distance de toute source de feu. Il est interdit de fumer
pendant le remplissage. ) )

« Utilisez un mélange butane-propane Rofill Super 100 pour un meilleur résultat, il est commercialisé dans la plupart
des boutiques de bricolage. Vous pouvez également utiliser le gaz a briquet (butane).

NOM DES PIECES (Image 1)

1. Portant 5. Interrupteur de déverrouillage

2. Conteneur a 3az 6. Commutateur de fonctionnement en continu
3. Soupape d'admission 7. Molette de réglage de flamme

4. Bouton d'allumage

DONNEES TECHNIQUES DU MODELE MT-7702

L'appareil n'est pas rempli.

Catégorie d'appareils : Butane pression directe, mélange de butane-propane pression directe

Type de gaz : De meilleurs résultats peuvent étre obtenus en utilisant le mélange butane-pro-
pane Rofill Super 100 (75 % butane, propane de 25 %). Vous pouvez également
utiliser le gaz a briquet (butane).

Charge thermique nominale/Consommation : | 0,64 kW /50 g/h
Température de flamme : max. 1300°C
Utilisation : Utiliser uniquement a I'extérieur ou dans des pieces bien ventilées

C € 1008
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UTILISATION PREVUE

Le chalumeau est destiné a étre utilisé comme brileur de soudage et pour la préparation de nourriture. )
Toute autre utilisation ou toute modification de I'appareil est considérée comme une utilisation non conforme, pose un risque
important d’accidents et n’est donc pas autorisée.

ASSEMBLAGE ET PREPARATION A L’UTILISATION

A Remarque ! Le Chalumeau est fourni vide et doit &tre rempli de gaz avant sa premiére utilisation.

Remplissage

Veuillez suivre les étapes suivantes pour remplir le Chalumeau :

- Vérifiez que le chalumeau est éteint.

- Tournez le chalumeau avec la téte en bas.

- Insérez la buse de la cartouche de gaz vers le bas dans la soupape d’admission (3) du chalumeau. Pour de meilleurs résultats,
appuyez sur la cartouche de gaz en procédant a un mouvement de pompe dans la soupape (image 2).

- Laissez le gaz se stabiliser pendant quelques minutes.

FONCTIONNEMENT

Allumage

- Poussez I'interrupteur de déverrouilage en bas jusqu’a ce qu'il s’enclenche.

- Poussez le bouton d’allumage. Le chalumeau s’allume immédiatement. (Image 3)

- Le chalumeau s’enclenche en fonctionnement continu (image 4) lorsque le bouton de fonctionnement est verrouillé (6). Le bouton
d’allumage (4) peut ainsi étre relaché sans que la flamme ne s’éteigne. Si le bouton est en position «off», la flamme va s’éteindre
automatiquement aprés I'avoir relaché.

Réglage de la flamme
- La longueur et la puissance de la flamme : réglez ces éléments a I'aide de la molette de réglage de la flamme (7) (+/-) (image 5).

Pour éteindre le chalumeau
Assurez-vous initialement que le bouton de fonctionnement continu est réglé sur «off». Relachez le bouton d’allumage (4).

ASTUCE ! Préparation de la creme briilée

Préparez la creme brilée selon votre habitude et ajoutez deux cuilleres a café de sucre roux par portion de créme brdlée. Réchauffez
le sucre jusqu’a ce qu'il devienne craquant et caramélise en prenant une jolie couleur marron. Souvenez-vous que les bords du
ramequin peuvent étre extrémement chaudes, si nécessaire, utilisez des supports de ramequin.

ENTRETIEN GENERAL

- L'appareil n’exige aucun entretien.

- Ne pas modifier I'appareil.

- Si I'appareil ne fonctionne pas normalement, faites-le réparer par un atelier spécialisé ou contactez le fabricant. L'adresse figure au
dos de ce document.

Stockage et conditions de transport

- En cas de non-utilisation, stockez I'appareil dans un endroit sir, frais et sec et bien ventilé, hors de portée des enfants.
- Ne jamais exposer le Chalumeau aux rayons directs du soleil et éviter les températures supérieures a 40°C.
Recyclage

Les appareils qui ne servent plus doivent étre recyclés dans un centre de reyclage ) )
. Ne pas jetez avec les ordures ménageres. Contactez les autorités locales pour de plus amples informations. Jetez 'emballage en
fonction du type de matériel et conformément aux réglementations locales du lieu ol vous résidez.
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BaxxHo: Mons npouyeTeTe Ta3u MHCTPYKLWA BHUMATENHO N 3apace Te cypena. Mons
3anaseTe Ta3n UHCTPYKLUA 3a eKCNnoaTauma 1 A NpepaiTe Ha CiefBalyMsA NpUTeXKaTen 3aefiHo C ypeaa.

WHcTpyKLuuum 3a 6e3onacHoCT

1. W3non3BaiiTe ycTPOICTBOTO CaMo MO Ha4MHa, N0 KOITO € ONKCaHO B Te3U MHCTPYKLMK.

2. BHUMAHMUE: flocTbnHuTe YacTu Morat Aa 6baat MHoro ropetuu. Masete ganey ot geua.

3. Tosnypep He e NpeHa3HayeH 3a ynoTpeba ot nnua (BKA. AeLa), KOUTO €a C OrpaHNYEeHN GU3NYECKN, CCH3OPHY N YMCTBEHN

CMOCOOHOCTH, HAMAT Heo6X0AMMMA ONWT 11 /VNV NO3HAHUA.

Hukora He u3nonsBsaiite ypep, KoiiTo Ma Tey, noBpefa W He GYHKLMOHNPA HOPMaNHO.

B cnyvait Ha noBpe/w, M3Mon3BaiiTe camo OTOPU3MPaH NepCcoHan 3a peMOHTHM AeiHOCTY N0 ypefia C ynoTpe6a Ha OpUriHANHI

pesepBHU YacTh.

6. HeussbpuBaiite npomeny no ypepa.

7. AxoumaTeu Ha ra3 oT BalleTo YCTPOIICTBO (YCTaHOBYM Ype3s MMPU3Ma Ha Fas, MeXypyeTa no Bpeme Ha Tecta 3a Te4 u/unm
CBUCTALY 3BYK),MONA BejHara uskapaiiTe ypeaa HasbH, Ha MACTO ¢ 406pa Bb3lyLLHa UMPKYNALis, KbAETO HAMA STOYHIL Ha

Lk ol

Bb3M/laMeHABaHe, U KbieTO MOXeTe fia NOTbPCMTe U OTCTP: Tevya. CBOfA ype[ 3a XepMeTU4HOCT Camo Ha
puto. Hukora He np iiTe 3a Tey C OTKpUT 7 cnpem 3ayc Ha TeyoBe WK canyHeHa Bofja. B
cnyvail Ha Tey, cnepete oT6nM30 YPeAbT AOKATO raswr n3nese Akoe ce CBbP CbC CeynanucTi.

8. Hukora He npo6uBaiiTte Aynkv B rypme ropenkara unu a s myckare B OrbHs, JOPY 1A € NpasHa.

9.  OTHacaiiTe ce KbM ypeaa ¢ He06X0MMOTO BHUMaHMe. M36arBaiiTe TeXKI yaapy Wn AMHaMI4HK Bb3/ieilcTBUA. He u3nyckaiite
ypena.

10. Hukora He HacouBaiiTe NnamMbKa KbM IMLIETO, TANIOTO, APEXY WU 3ananumu matepuanu. Ypeast Tpa6ea fa ce u3nonssa Ha
6e3onacHo pascrosHue oT 3ananumu BelwecTsa. laseTe 6e30nacHo pascToAHMe OT 3aNanumMu MaTepuanii (Hanp. KyXHeHCKM

ponku).
11. BuHaru cnep ynotpe6a ce yBepaBaiiTe, Ye NNAMbKBT € HATb/HO yracHan.
12. Mons nomHeTe, 4e AbMKNHATA Ha NAMbKa MOXe Aa 6bae no-ronama usrnexpa. I bT We 6bae egBa
npy onpefeneHa cBeTInHa.
13. Ypenwt moxe pa ce camo B c pobpa Bb3py umpKynauua. Mpunoxumn ca fbpKaBHITE N3UCKBAHNA:

«3a CHab/AABaHeTO C Bb3/YX N0 HanAraHe u

*face n3barsa HaTpynBaHe Ha OnacHU Konu4yecTsa OT Heu3ropsan ras.
14. Hukora He u3naraiite rypme rop Ha npsKa ¢ ¢ 1 u3bsarsaiite Temneparypu Hap 40°C.
15. TMo3BoneTe Ha rypme ropenkara ia ce OXn1ajjy Hamb/IHO Npefu Aa A npubepete.

WHcTpykuun 3a 6esonacuocr npu npesapexpaHe

+YBepere ce, ye ro e yracHan.

+Mpesapexpaanero Ha ropenxa'ra Tpn6sa 1a ce npasv B cTas ¢ fo6pa nzp,yuma uMpKynauun, [laney ot BCAKAKbB M3TOYHMK Ha
Bb3nnameHsABaHe 1 Apyru xopa. He ce pasy

+Hait-no6pu PesynTaTyi MOrar 4a Ce fIoCTUHAT CbC CMec ponaH- 6GyTaH Rofill Super 100, KOATO € IOCTBIHA B NOBEYETO no6pe-3apepenn

MarasviHi T TUNa "HanpaBy cv cam'. KaTo anTepHaTiiBa CbLL0 TaKa, MOXe fia ce LUMPOKO Pa3npocTy ra3 3aananku (6yTaH).
HAUMEHOBAHME HA PESEPBHUTE YACTU (Ourypa 1)

1. Croitka 5. bnokupoBbyeH npeBknioyBaten

2. KoHTeiivep 3a ra3 6. Knioy 3a pexum Ha NPOABAXUTENHA eKcnnoaTala

3. BeHTwn 3a perynupate Ha nputoka 7. Bpba 3a perynupate Ha nnambka
4. ByToH 32 Bb3nNameHsBaHe

TEXHUYECKU AAHHU 3A MOAEJN MT-7702

YCTpOIACTBOTO He e 3apefieHo.

Kateropua Ha ycTpoiicTaoro: ByTaH 10j AUPEKTHO HanAraxe, CMeceH Nponax-GyTaH NoJ AUPEKTHO HanAraHe

Tun Ha rasta: Haii-nobpu pe3ynatv morar a ce nocTurHar cbc cmec 6ytas-npona Rofill Super 100 (75 % byTaH,
25 % nponak). Kato anTepHaTyisa, CbiLjo Taka, MoXe Aa e U3M0A3Ba LWNPOKO PA3NPOCTPAHEHNA ra3
33 3ananki (byTaH).

H | / KOHCYMauua: 0,64kW/50r/u
TemnepaTypa Ha nnambKa: makc. 1300°C

Ynotpeba: M3non3Baiite camo Ha oTKpUTO MK B fobpe

c € 1008
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MU3MNON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE
[ e 32

I p u3anp Ha XpaHa.
BCAKA NPOMAHA Ha YCTPOICTBOTO, Ce CuiTa 3a He no np , Kpute PYICK OT UHLWACHTI U CIEA0BATENHO HE € N03BONIEHa.

MOHTAX 1 NOATOTOBKA 3A YITOTPEBA

A 3a6 ! Typme rop Ta ce ;OCTaBA npasHa u TpAGBa Aa 6bAe 3apeaeHa npeav Aa ce M3Non3Ba 3a
npbB MbT.

3apexpaHe / npesapexnaHe

Mona (ﬂeABaﬁTe (CNeJiHNTe CTBINKK, 32 ia HAMbIHUTE TypMe ropenikata:

- YBepere ce, Ye ropefkata e U3knioyeHa.

- 3aBbpTeTe ropefnkata C [naBata Hajony.

- [bXHeTe J03aTa Ha ra3oBua /iHep Haony B cmy BeHTUN (3) Har
nofio6Ho HanomnBaHe KbM BeHTUna (¢urr. 2).

- U3uakaiiTe HAKONKO MUHYTH ra3Ta Jia ce CTabunmusupa.

3a naeanHu pesyntatu, HaTucKaiite ra3oBua KOHTEVIHEP CABUXKeHne

p

PABOTA

Bb3nnamensBane

- Mmb3HeTe 610KMPOBBYHIA NpeBKAIoYBaTeN (5) Hafony, AOKATO LipakHe.

- Hatucxere 6yToHa 3a Bb3nnametsABaHe (4). lopenkara ce 3anana murHoeHo. (Ourypa 3)

- lopenkara ce BKMI0UBA B HENPEKBCHAT PeXiM Ha pabora (§urypa 4), Korato KNOYBT 3a HenpekbeHaT pexum (6) ce 3aknioun. ByToHbT 3a Bb3nnameHaBaHe
(4§)Torasa MOXKe Aa Gbie 0TnycHaT 6e3 TOBa Aa NPUYMHY YTacBakHe Ha NNamMbKa. AKO KMIOYBT e B N03ULMA "U3KA.", NNAMbKBT Lje yracHe aBTOMATUUHO Clej)

HEroBOTO OTNyCKaHe.

PerynupaHe Ha nnambka
- [lb/mKuHa 1 cuna Ha MaMbKa: TOBA Ce HACTPOii Ype3 BpbTKaTa 3a perynipaxe Ha nnambka (7) (+/-) (¢urypa 5).

M3nbnHeHve Ha 3afja4aTa - UKNIOYBAHE Ha ropenKara
[TbpBoHauanHo ce ybesere, ue KIIOYBT 3a NOCTOAHEH PeXIM Ha paboTa e HacTpoeH Ha "u3kn". Cnef ToBa 0TNYcHeTe GyToHa 3a Bb3nnamersBaHe (4).

CHBET! Kak na Hanpasum Créme Brilée

Hanpasere Creme Briilée kakTo ro npasuTe 06nyaiiHo 1 sobaserte 1-2 yaeHn MHULM KapABA 3axap Ha NOpLUA BbPXY Kpema bptone. 3arpelite 3axapra okaro
ce kapamenu3upa v fobue npuATe kadAB LBAT. Mona noMHeTe, Ye pbOoBeTe Ha KynaTa MOTaT Ja CTaHaT U3KMIOYUTENHO TOpeLLW, Taka Ye u3non3gaiite
PBKOXBATKM, 3K e HeobXoAMMoO.

OBLUA MOAAPDBMKKA

- YpebT He Ce HyX/1ae 0T NOAAPBXKKA.
- He npomensiite ypena.
- Ako ypensT uma

NoBpeaa, aHr paiiTe ¢ peMOHTa ¢ CepBY3 1K Ce CBbPXKeTe C POU3BOAUTENA. AAPECHT e Ha 00paTHaTa CTpaHa.

YcnoBusA Ha TpaHCNOPTMPaHe N CbXpaHeHne

- AKo He ro ynoTpebABare, CbxpaHsBaiite ypeabT B 6e30MacHo, xnagHo, Cyxo MACTO ¢ 406pa BeHTUNALWA, Aaney OT A0CTN Ha Aeua.
- 3awywTaBaiite ypeaa ot u3naraHe Ha AUPEKTHa CTbHYEBa (BETAMHA U u3bArBaiite Temnepatypu Hag 40° C.

Peunknupane

YpeawTe, KouTo He ca B ynotpeda, Tpabea Aa GbAAT peunKnMpaHy B cneLuani3upaH 3a Lenta

LieHTpoBe. He 3xBbpnaiite B GuToBMTE 0TNAZbLY. (BbpXKETE Ce C MECTHUTE 0praHy 3a noeye UHGop W3x8 Cb00) BUAA
1 CbITIacHo pasnop Ha Balwara obnact.
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Diilezité: Pfectéte si pozorné cely tento navod, abyste se se zafizenim dobie seznamili. Navod k obsluze
uschovejte a predejte jej pfipadnému dalSimu majiteli zafizeni.

Bezpecnostni pokyny
PouZivejte zafizeni pouze v souladu s témito pokyny. ) . -
POZOR: souéasti, na které ze sahnout, mohou byt velmi horké. UdrZujte mimo dosah déti. .
Toto zafizeni nesméji pouZivat osoby (véetné déti), které maji omezené fyzické, smyslové nebo mentalni
schopnosti nebo kterym chybi potfebné zku ti a/nebo znalosti. =~
NepouZivejte zafizeni, pokud netésni, je poSkozené nebo nefunguje spravné. . -
V pripadé poSkozeni nechte zafizeni opravit vyhradné autorizovanymi specializovanymi techniky s pouzitim
originalnich nahradnich dild.
Na zafizeni neprovadéjte Zadné zmény. i ; . . o
JestliZe ze zafizeni unika plyn (to |ze poznat podle zapachu plynu, tvorby bublin pfi zkouSce netésnosti, pfipadné
sy&eni), odneste zafizeni okamzité ven na misto, kde je dobra cirkulace vzduchu a kde se nevyskytuji Zadné
zapalne zdroje, abyste zde mohli netésnost naijit a opravit. Tésnost zafizeni kontrolujte pouze ve ver
prostfedi. Nehledejte netésnosti pomoci otevieného plamene, pouzivejte sprej na detekci netésnostinebo =~
mydlovou vodu. V pfipadé netésnosti méjte zafizeni pod dohledem, dokud z néj neunikne vSechen plyn. V pfipadé
potFeby se obratte na pfislusné odborniky. . . L
Do flambovaci pistole neprorazejte otvory a nevhazuite ji do ohné, ani kdyz je prazdna.
Se zafizenim zachazejte opatrné. Vyvarujte se prudkych naraz nebo uderu. Zarizeni nepoustéjte na zem.
0. Nemifte plamenem na oblicej, télo, odévy ani hoflavé materialy. Zafizeni se musi pouzivat v bezpecné vzdalenosti
od hoflavych latek. Udrzujte bezpeénou vzdélenost od hoflavych materiali (napf. kuchyfiskych utérek).
11. Po pouziti vzdy zKontrolujte, zda byl plamen upIné uhasen. i _ L 3
12. Pamatuijte na to, Ze plamen miize sahat do vétsi dalky, nez se zda. Za urcitych svételnych podminek je plamen
$patné viditelny. o
34. Zarizeni Ize pouzivat pouze v dobie vétranych mistnostech. Je nutno dodrZovat narodni predpisy:
© pro zasobovani spalovacim vzduchem a L .
* pro zabranéni nahromadéni nebezpeéného mnozstvi nespéleného plynu.
14. Nevystavujte flambovaci pistoli pfimému sluneénimu svétlu a teplotam nad 40 °C.
15. Nez flambovaci pistoli odlozZite, nechte ji ipIné vychladnout.

NS ok wNs

i ad

Bezpecnostni pokyny pro dopliovani plynu

* Ujistéte se, Ze je pistole vypnutd a plamen zcela uhaSeny. L . . T

. Flakmbova(i(i pistole se musi pinit v dobfe vétrané mistnosti mimo dosah zapalnych zdrojii a jinych osob. Pfi pInéni je
zakdazano koufit.

* Nejlepsich vysledkii doséhnete s propan-butanovou smési Rofill Super 100, ktera je k dostani ve vétSiné dobre
zasobenych prodejen pro domaci kutily. Alternativné Ize také pouzit bézné dostupny plyn do zapalovaéii (butan).

NAZVY SOUCASTI (obr. 1)

1. Podstavec 5. Bezpecnostni zamek

2. Nadoba na plyn 6. Spinac trvalého provozu

3. Plnici ventil 7. Kolecko pro nastaveni plamene
4. Zapalovaci tlacitko

TECHNICKE UDAJE MODELU MT-7702

Zafizeni je bez napIné.

Kategorie zafizeni: Pfimo stlaceny butan, pfimo stlacend smés propan-butan

Typ plynu: Nejlepsich vysledki dosahnete s propan-butanovou smési Rofill Super 100
75 % butan, 25 % propan). . .
Iternativné Ize take pouZit béZzné dostupny plyn do zapalovacti (butan).

Jmenovité tepelné zatizeni / spotreba: 0,64 kW /50 g/h
Teplota plamene: max. 1300°C
Pouziti: Pouzivat pouze venku nebo v dobfe vétranych mistnostech

C€ e

035126E_Anleitung_Kern_180x127.indb 12 @ 09.09.2019 07:47:15



® |

POUZITi K URCENEMU UGELU

Hordk smi byt pouzivén jako lotovaci hofak a hotak k pfipravé pokrmd. . L
Jakgléoh jllne pouziti tohoto zafizeni je povaZovano za pouZiti v rozporu s uréenym Ucelem a predstavuje znacné riziko urazu, a proto
neni dovoleno.

SESTAVENI A PRIPRAVA K POUZITI

A Pozor! Flambovaci pistole je dodavana v prazdném stavu a pied prvnim pouZitim je nutno ji naplnit plynem.

Plnéni/dopliiovéni

PFi pinéni flambovaci pistole postupuijte podle téchto krok:

- Zkontrolujte, zda je pistole vypnutd.

- Otocte pistoli vzhiiru nohama. . . . )

- Trysku plynové kartuse zasurite smérem dolli do plniciho ventilu (3) pistole. Nejlepsiho vysledku dosahnete, kdyZ plynovou kartusi
zatlacite do ventilu pumpovanim (obr. 2&.

- Pockejte nékolik minut, nez se plyn stabilizuje.

PROVOZ

Zapaleni

- Z&mek posuiite smérem dolli pokud nezapadne do pozice.

- Stisknéte zapalovaci 3Ia0|tko,ﬁ). Pistole se okamyité zapli. (Obr. 3) L i

- Po zaaretovani spinace trvalého provozu (6) se pistole pfepne do rezimu nepferuSovaného provozu (obr. 4). Lze tedy pustit
zagiavloyam tlagitko (4), aniz by plamen zhasl. Je-li tento spinac v poloze "off" (vypnuto), plamen zhasne automaticky po jeho
pusténi.

Nastaveni plamene
- Délka a intenzita plamene: nastavuje se pomoci kolecka pro nastaveni plamene (7) (+/ - ) (obr. 5).

Ukonéeni prace — vypnuti pistole
Nejprve se ujistéte, Ze je spinac trvalého provozu v poloze "off" (vypnuto). Poté pustte zapalovaci tlacitko (4).

TIP! Priprava créme brilée

Pfipravte créme brillée obvyklym zplisobem a na kazdou porci pfidejte 1-2 Cajové IZicky hnédého cukru. Cukr opatrné zahfivejte,
dol gqtneﬁgaralr‘nelizuje a neziska pijemnou hnédou barvu. Nezapomeiite, Ze se okraje nadoby mohou silné zahrat, v pfipadé potreby
pouZijte chiapky.

OBECNA UDRZBA

- Zafizeni nevyzaduje Udrzbu.
- Na zafizeni neprovadgjte zadné zmény. . i . i i ;
- V pfipadé poruchy nechte zafizeni opravit ve specializovaném servisu nebo se obratte na vyrobce. Adresa na zadni strané.

Podminky pro skladovani a prepravu

- Zarizeni, které prévé nepouzivate, ulozte na bezpecném, chladném, suchém a dobre vétraném misté mimo dosah déti.
- Chraiite pred primym slunecnim svétlem a teplotami nad 40 °C.

Recyklace
Zafizeni, kterd jiz nelze pouzivat, se musi odevzdat k recyklaci v recyklacnim

stredisku. Nevyhazujte do domovniho odpadu. Pro dalSi informace se obratte na mistni ifad. Baleni likvidujte podle typu materiélu
a v souladu s mistnimi predpisy.

13
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Vigtigt: Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt igennem, séledes at du bliver bekendt med
kokkenredskabet. Opbevar venligst denne brugsanvisning og overdrag den til den naste ejer af
kokkenredskabet.

Sikkerhedsvejledning

Anvend udelukkende kokkenredskabet som beskrevet i denne vejledning.
BEMZRK: kekkenredskabets dele kan blive meget varme. Opbevares utilgaengeligt for bern.
Dette redskab er ikke beregnet til brug af personer (indbefattet barn) som har begraensede fysiske,
folelsesmassige eller mentale evner, manglende erfaring og/eller kendskab.
Anvend aldrig et redskab som er utet, beskadiget eller ikke fung korrekt.
| tilfaeldg a;f skader, er det udelukkende autoriserede teknikere, der ma reparere redskabet ved hjelp af originale
reservedele.
Du ma ikke foretage andringer pa redskabet.
Hvis der siver gas ud af redskabet (dette kan du afgere ved lugten af gas, bobler under test for utaetheder og/eller
en hvislende lyd), bedes du tage redskabet med udenfor eller til et sted med god ventilation og pa beherig afstand
af antendelseskilder, hvor du kan undersoge og evt. reparere redskabet. Du ma kun kontrollere redskabet for
utetheder udenfor. Du ma aldrig sege efter utetheder med en aben flamme; brug en spray der er beregnet til
at finde utaetheder eller sabevand. I tilfelde af en uteethed, skal du holde et vagent gje med redskabet indtil al
gassen er sivet ud. Kontakt om nedvendigt en tekniker.
8. Du ma aldrig lave huller i din Blowtorch eller kaste den i aben ild, selv om den er tom.
9. Var forsigtig nar du handterer redskabet. Undga harde slag eller stad. Undga at tabe redskabet pa gulvet.
10. Du ma aldrig rette flammen mod ansigtet, kroppen, tgj eller brandbare materialer. Redskabet skal betjenes pa
beherig afstand af brandbare genstande. Hold pa sikker afstand af brandbare materialer (fx kekkenrulle).
11. Serg altid for at flammen er helt slukket efter endt brug.
12. IHusf;k gt IIgengden pa flammen ofte er Izngere end den ser ud til. Flammen kan vere neesten usynlig under visse
lysforhold.
13. Redskabet ma kun benyttes pa et sted med ordentlig ventilation. De nationale krav til redskabet er gaeldende:
« for forsyningen med forbraendingsluft og
 for at undga akkumulering af farlige mengder ubrugt gas.
14. Udszt aldrig din Blowtorch for direkte sollys og undga temperaturer over 40°C.
15. Lad din Blowtorch afkele fuldsteendig inden opbevaring.

NS ok whs

Sikkerhedsvejledning for genopfyldning

o Sarg for at blaselampen er afbrudt og at flammen er helt slukket.

« Genopfyldning af din Blowtorch skal forega pa et velventileret sted og pa beherig afstand af antendelseskilder og
andre mennesker. Rygning er forbudt under genopfyldning.

* Det bedste resultat opnas med en blanding af butan-propan Rofill Super 100, der kan fas hos de fleste DIY
forhandlere. Du kan eventuelt ogsa bruge lightergas (butan).

NAVNE PA DELE (figur 1)

1. Stativ 5. Sikkerhedslaskontakt

2. Gasbeholder 6. Vedvarende betjeningsknap
3. Indsugningsventil 7. Flammejusteringshjul

4. Tendingsknap

TEKNISKE DATA MODEL MT-7702

Redskabet er ikke fyldt.

Beskrivelse af redskab: Butangas under direkte tryk, butan-propan blandingsgas under direkte tryk

Gastype: Det bedste resultat opnas med en blanding af butan-propan Rofill Super 100
75 % butan, 25 % propan)

u kan eventuelt ogsa brugé lightergas (butan).

Nominel varmebelastning / forbrug: 0,64 kW /50 g/h
Flammetemperatur: maksimal 1300 °C
Anvendelse: M& kun anvendes udenders eller pa et velventileret sted

C€ e
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TILTANKT ANVENDELSE

Braenderen er beregnet som loddebraender og til madlavning.
Enhver anden form for brug eller &ndring af kekkenredskabet betragtes som uhensigtsmaessig brug og udger en vasentlig risiko for
ulykker, hvorfor dette ikke er tilladt.

SAMLING OG KLARGORELSE TIL BRUG
A Bemeerk! Din Blowtorch leveres tom og skal fyldes med gas inden ibrugtagning.

Péfyldning / genopfyldnin:

Falg venligst disse trin for at fylde din Blowtorch med gas:

- Sorg for at bleeselampen er slukket.

- Drej hovedet pa blaselampen. . o

- Iszet dysen pa gaspatronen nedad i indsugningsventilen (32 pa blaeselampen. Det bedste resultat opnds nar man trykker
gaspatronen med en pumpende beveegelse ind i ventilen (figur 2).

- Vent et par minutter pa at gassen stabiliserer sig.

BETJENING

Teending

- Skub sikkerhedslaskontakten (5) ned, indtil den klikker pd plads.

- Tryk pa teendingsknappen (4). Bleeselampen teender omgaende. (Figur 3) A

- Bleeselampen skifter til vedvarende betjening (figur 4) nar man laser den vedvarende betjeningsafbryder (6). Du kan give slip pa
tendingsknappen (4) uden at flammen gér ud. Hvis afbryderen befinder sig i positionen "off" vil flammen blive slukket med det
samme.

Justering af flammen
- Flammens leengde og styrke: dette indstilles med flammens justeringshijul (7) (+/-) (figur 5).

Afslutning af opgaven - slukning af bleeselampen

Du skal sgrge for at afbryderen til vedvarende betjening til at starte med befinder sig i positionen "off". Giv derefter slip pa
teendingsknappen (4).

TIP! Tilberedning af Créme Briilée

Tilbered Créme Briilée som normalt og tilsaet 1-2 teskeer brunt sukker per portion Creme Briilée. Opvarm sukkeret forsigtigt indtil
get karaméallliseres og far en lysebrun farve. Vaer opmeerksom pa at kanterne pa gryden kan blive meget varme hvorfor det tilrades at
ruge grydelapper.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

- Redskabet kraever ingen vedligeholdelse.

- Du mé ikke foretage andringer pa redskabet.

- Hvis redskabet er defekt, bedes du fa en autoriseret tekniker til at udfere reparation eller henvend dig til producenten. Der findes
adresser pa bagsiden.

Opbevaring og transportforhold

- Nér du ikke benytter redskabet skal det opbevares pé et sikkert, koldt, tort og velventileret sted utilgeengeligt for bgrn.
- Beskyt mod direkte sollys og undga temperaturer pa over 40° C.

Genbrug

Redskaber der ikke lzngere bruges, skal afleveres p& en genbrugsstation med henblik pa
genbrug. Du ma ikke bortskaffe redskabet sammen med husholdningsaffald. Kontakt de lokale myndigheder hvis du gnsker
yderligere oplysninger. Bortskaf emballagen i henhold til materialetypen og i overensstemmelse med vedteegterne i dit lokalomréde.
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Oluline Lugege kaesolev kasutusjuhend hoolikalt taielikult I4bi, et seadme kasutamisega tutvuda. Hoidke
kasutusjuhend alles ja andke see edasi seadme jargmisele omanikule.

Ohutusjuhised

Kasutage seadet ainult kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. . .

TAHELEPANU: seadme vélisosad voivad tugevalt kuumeneda. Hoidke laste kéeulatusest véljas. ~
Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (teiste seas lastele), kellel on fiiiisiline, taju- voi vaimne puue voi
kellel ei ole vajalikke kogemusi ja/voi teadmisi.

Kunagi ei tohi kasutada lekkivat, kahjustatud voi torkuvat seadet.

Kui seade saab viga, laske seda remontida volitatud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.

Seadet ei tohi modifitseerida. . B B

Kui teie seadmest lekib gaasi (sellest annab mérku gaasiléhn, mullitamine lekkekatses ja/véi sisisemine), viige
seade kohe due sellisesse kohta, kus on hea dhuringlus ja kus ei ole siittimisallikaid, et leke leida ja parandada.

Neok wNs

Seadme lekkekindlust tohib kontrollida ainult ues. Leket ei tohi kunagi otsida leeki kasutades; kasutage
lekkeleidmisaerosooli vdi seebivett. Kui leke on olemas, hoidke seadmel silma peal, kuni kogu gaas on véljunud.
Vajaduse korral poorduge spetsialisti poole. .

8. Koogipoletisse ei tohi auke torgata ega tulle visata, isegi kui see on tiihi.

9. Kasitsege seadet hoolikalt. Véltige tugevaid looke. Seadet ei tohi maha pillata.

10. Arge suunake leeki néole, kehale, roivastele ega tuleohtlikele materjalidele. Seadet tuleb kasutada tuleohtlikest
ainetest ohutus kauguses. Hoidke tuleohtlikest materjalidest (nt paberkateratikutest) piisavalt kaugel.

11. Parast kasutamist veenduge alati, et leek kustub téielikult. .

12. Pidage meeles, et leek voib néida tegelikust liihem. Teatud valgustingimustes on leek peaaegu néhtamatu.

13. Seadet voib kasutada ainult piisava ventilatsiooniga ruumis. Riiklikud ventilatsiooninduded kehtivad
e polemisohu tombele, ja .
* polemata gaasi ohtlikus koguses kogunemise valtimiseks.

14. Kodgipoletit ei tohi hoida otsese péikesevalguse kées ega korgemal temperatuuril kui 40 °C.

15. Enne kdogipdleti dra panemist laske sellel taielikult jahtuda.

Ohutus seadme taitmisel

* Veenduge, et pdleti on vélja lillitatud ja leek on téielikult kustunud. .

. {(oho ipglet{t geab taitma hasti ventileeritavas ruumis, kus ei ole siittimisallikaid ega teisi inimesi. Taitmise ajal ei
ohi suitsetada.

* Koige paremini sobib téitmiseks butaani ja propaani segu sisaldav téiteballoon Rofill Super 100, mis on saadaval
enamikus hastivarustatud ehitus- ja tdoriistakauplustes. Vdite ka kasutada vélgumihkligaasi (butaani).

OSADE NIMED (joonis 1)

1. Alus 5. Turvaluku luliti

2. Gaasiballoon 6.  Pidevreziimi lliti

3. Taiteventiil 7. Leegi reguleerimisnupp
4. Siiitenupp

MUDELI MT-7702 TEHNILISED ANDMED

Seade ei ole eeltdidetud.

Seadme kategooria: surubutaan, surve all butaani-probaani segu

Gaasitiitip: koige paremini sobib tditmiseks butaani ja propaani segu sisaldav téiteballoon Rofill
Super 100 (75% butaani, 25% propaani).
Voite ka kasutada vdlgumihkligaasi (butaani).

Nimivdimsus/-gaasitarve: 0,64 kW /50 g/h
Leegi temperatuur: max 1300 °C
Kasutamine: kasutage ainult dues voi hasti ventileeritavas ruumis.
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Poleti on ette ndhtud kasutamiseks jootelambina ja toidu valmistamiseks.
Seadme kasutamist muul viisil loetakse mittesihtotstarbeliseks kasutamiseks ja sellega kaasneb tdsine risk, mistottu selline
kasutamine ei ole lubatud.

KOKKUMONTEERIMINE JA KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

A Tahelepanu! Kodgipdleti tarnitakse tiihjana ja see tuleb enne esimest kasutamist téita.

Esmakordne/korduv téitmine
Kodgipdleti taitmiseks toimige jargmiselt.

- Veenduge, et pdleti on vélja lulitatud.

- Poorake poleti imber.

- Sises,tage téiteballooni otsak poleti taiteventiili (3). Soovitame suruda téiteballooni otsaku téiteventiili sisse pumpamisliigutusega
oonis 2).

- Oodake paar minutit, kuni gaasirohud iihtlustuvad.

KASUTAMINE

Siiiitamine

- Libistage turvaluku llitit (5) allapoole, kuni see Kldpsab Gigesse asendisse.

- Vlajutage siliitenuppu (4). Poleti leek slittib kohe. (Joonis 3)

- Kui lukustate pidevreziimi liiliti (6), liilitub pdleti pidevreZiimi (joonis 4). PidevreZiimis vdite siiiitenupu (4) vabastada; leek ei kustu.
Kui see liliti on asendis ,,off” (valjas), kustub leek kohe.

Leegi reguleerimine
- Leegi pikkus ja labimdot: seda saab reguleerida leegi reguleerimise pddrdnupuga (7) (+ / -) (joonis 5).

Kui olete toiduvalmistamise Iopetanud - péleti vélja liilitamine
Esmalt veenduge, et pidevreZiimi liiliti on asendis ,,off” (véljas). Seejérel vabastage stilitenupp (4).

NOUANNE! Kreembriilee valmistamine

Valmistage kreembrillee retsepti jrgi ning lisage igale kreembriilee portsjonile 1-2 teelusikatait pruuni suhkrut. Kuumutage suhkrut,
kuni see karamelliseerub ja kenasti pruunistub. Pidage meeles, et poti adred voivad véiga kuumaks muutuda; vajaduse korral
kasutage pajakindaid.

ULDINE HOOLDUS

- Seadet ei ole vaja hooldada.
- Seadet ei tohi modifitseerida.
- Kui seadmel ilmneb rike, viige see remontimiseks volitatud téokotta voi poérduge tootja poole. Aadress on tagakiiljel.

Séilitamis- ja transportimistingimused

- Kui te seadet parajasti ei kasuta, hoidke seda ohutus, jahedas ja kuivas hésti ventileeritavas kohas laste kdeulatusest véljas.
- Kaitske otsese péikesevalguse ning (le 40 °C temperatuuri eest.

Ringlusseviimine

Kui seade ei ole enam kasutatav, tuleb see ringlussevotmiseks ;
jadtmepunkdi viia. Arge visake olmejaatmete hulka. Lisateavet saate kohalikust omavalitsusest. Kdrvaldage pakkematerjal vastavalt
materjali tiitibile ning kohalikele eeskirjadele.
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Importante: Lea estas instrucciones de uso por completo y minuciosamente para familiarizarse con el
aparato. Conserve estas instrucciones de uso y entrégueselas al préximo propietario junto con el aparato.

Instrucciones de seguridad

Utilice el aparato solo como se describe en estas instrucciones.

ATENCION: las piezas accesibles pueden estar muy calientes. Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios.
Este aparato no esta destinado para que lo utilicen personas (incluyendo ninos) que tengan sus capacidades
mentales, sensoriales o fisicas limitadas o carezcan de experiencia o conocimientos.

Nunca utilice un aparato que tenga fugas, esté averiado o no funcione adecuadamente.

En caso de averia, el aparato solo debe ser reparado por especialistas autorizados utilizando piezas originales.
No modifique el aparato.

Si su aparato tiene fugas de gas (identificable por olor a gas, burbujeo durante la prueba de fugas o sonido
sibilante), de inmediato saque el aparato al exterior a una zona bien ventilada sin ninguna fuente de ignicion
donde pueda localizar y reparar la fuga. Compruebe solo la estanquidad de su aparato en el exterior. Nunca
busque una fuga con una llama abierta; utilice un spray para la deteccion de fugas o agua jabonosa. En caso de
fuga, vigile el aparato hasta que gas haya escapado totalmente. Si fuera io con un iali

8. Nunca haga agujeros en el soplete o lo arroje al fuego, incluso si esta vacio.

NeoR whs

9. Maneje el aparato con cuidado. Evite impactos o golpes fuertes No deje caer el aparato.

10. Nunca dirija la llama directamente hacia la cara, cuerpo, ropa o materiales inflamables. El aparato debe utilizarse
a una cierta distancia de seguridad de sustancias inflamables. Mantenga el aparato a una cierta distancia de
seguridad de materiales inflamables como el papel de cocina. .

11. Siempre asegurese de que la llama esta totalmente apagada después de utilizar el aparato.

12. Recuerde que la longitud de la llama puede ser mayor de lo que parece. La llama apenas sera visible bajo ciertas
condiciones de iluminacion.

13. El aparato solo debe utilizarse en un lugar bien ventilado Los requisitos nacionales aplicables son aplicables:

o para el suministro con aire de combustion y

* para evitar la acumulacion de cantidades peligrosas de gas no quemado.
14. Nunca exponga el soplete a la luz solar directa y evite temperaturas de mas de 40° C.
15. Deje enfriar totalmente el soplete antes de guardarlo.

Instrucciones de seguridad para el rellenado

o Asegurese de (1ue el soplete esta apagado y que la llama se haya extinguido totalmente.

« El rellenado del soplete debe realizarse en un lugar bien ventilado, alejado de cualquier fuente de ignicion y de
cualquier persona. Esta prohibido fumar mientras se rellena el aparato.

* Pueden lograrse los mejores resultados con un Rofill Super 100 mezcla de propano y butano, que podré encontrar
en la mayoria de los establecimientos de bricolaje especializados. También se puede utilizar gas ligero comercial

(butano).
NOMBRES DE LAS PIEZAS (Imagen 1)
1. Soporte 5. Interruptor de desblogueo
2. Contenedor de gas 6. Interruptor de funcionamiento continuo
3. Vdlvula de entrada 7. Rueda de regulacion de la llama
4. Boton de encendido

INFORMACION TECNICA DEL MODELO MT-7702

El aparato esta vacio.

Categoria del aparato: Butano a presion directa y mezcla de propano-butano a presion directa

Tipo de gas: Pueden lograrse los mejores resultados utilizando el Rofill Super 100 mezcla de
propano y butano (75% de butano y 25% de propano). También se puede utilizar gas
ligero comercial (butano).

Carga calorifica nominal / consumo: 0,64 kW /50 g/h
Temperatura de la llama: max. 1300°C

Uso: Solo utilice el aparato en el exterior 0 en lugares bien ventilados
c € 1008
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USO PREVISTO

El soplete esta destinado para antorcha de soldadura y para la preparacion de alimentos.
Cualquier otro tipo de uso o modificacion del aparato se considera un uso no conforme a su destino, que supone un riesgo
importante de accidentes y por lo cual no se permite.

MONTAJE Y PREPARACION PARA SU UTILIZACION

A IRecuerdej El soplete se entrega vacio y debe llenarse con gas antes de su primera utilizacion.

Llenado / rellenado
S iga estos pasos para llenar el soplete:
eglrese de que el soplete esta apagado.
- EnC|enda la cabeza del soplete.
- Introduzca la boquilla del cartucho de gas hacia abajo en la valvula de e)ntrada (3) del soplete. Para un resultado 6ptimo, presione el

cartucho de gas con un movimiento de bombeo en la vélvula (imagen 2
- Espere unos pocos minutos para que el gas se estabilice.

FUNCIONAMIENTO

Encendido

- Deslice el interruptor de desbloq&leo 5) hacia abajo, hasta que se enganche.

- Pulse el botén de encendido (4) El soplete se encenderé inmediatamente. (Imagen 3)

- El soplete cambia a fun0|onam|ento continuo (imagen 4) cuando se bloquea el interruptor de funcionamiento continuo (6). Por lo
tanto, puede soltar eI boton de encendido (4) sin que la llama se apague. La llama se apagard de forma automética si el interruptor
esta en la posicion "off" tras desbloquearlo.

Regulacion de la llama
- Longitud e intensidad de la llama: puede ajustarse utilizando la rueda de regulacion de la llama (7) (+ / - ) (imagen 5).

Finalizacion de la tarea - apagar el soplete

En primer lugar, asegurese de que el interruptor para funcionamiento continuo estd en la posicion "off". A continuacion suelte el
bot6n de encendido (4).

iUN CONSEJO! Preparacion de Créme Brillée

Prepare la Créme Briilée como siempre y afiada 1-2 cucharaditas de azlicar moreno por porcion en la Créme Briilée. Caliente el
az(icar con cuidado hasta que esté caramelizado y tenga un bonito color tostado. Recuerde que los bordes de la cazuela pueden
calentarse mucho, si fuera necesario utilice agarraderas de cazuela.

MANTENIMIENTO GENERAL

- El aparato no necesita mantenimiento.

- No modifique el aparato.

- Si el aparato tiene un fallo de funcionamiento, la reparacion debe realizarla un taller especializado o ponerse en contacto con el
fabricante. La direccidn se encuentra en el reverso.

Condiciones de almacenamiento y transporte

- Si no se utiliza, almacene el aparato en un lugar seguro, fresco, seco y bien ventilado, fuera del alcance de los nifios.
- Proteja el aparato de la exposicion a la luz solar directa y evite temperaturas de mas de 40° C.

Reciclaje

Los aparatos que ya no se van a utilizar mas deben reciclarse en un centro N o y
de reciclado. No se deshaga del aparato en su basura doméstica. Contacte con su administracion local para més informacion.
Deshdgase del embalaje de acuerdo con el tipo de material y segun las normativas locales de su zona.
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Tarkeaa: Ole hyva ja lue nama kayttoohjeet huolellisesti perehtyaksesi laitteen toimintaan. Sailytd nama
kéyttoohjeet ja anna ne seuraavalle omistajalle, samalla kun luovutat laitteen.

Turvallisuusmaaraykset

No ok wh=

Kayta laitetta tassa annettuja ohjeita tarkasti noudattaen.

HUOMIO: Esilla olevat osat voivat olla hyvin kuumia. Laite on pidettévé pois lasten ulottuvilta.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttoon (mukaan lukien lapset), joilla on fyysisid rajoitteita,
aisteihin liittyvia rajoituksia tai alyllisia rajoitteita tai joiden kokemus- ja/tai tietomaara ovat riittamattomia.

Al koskaan kayta laitetta, jos se vuotaa tai jos se on rikkoutunut tai jos se ei toimi kunnolla.

Vikojen ilmetessé on otettava yhteys valtuutettuihin korjausasiantuntijoihin, jotka korjaavat laitteen kayttden
alkuperdisia osia.

Laitteeseen ei saa tehdd muutoksia.

Jos laitteessa ilmenee kaasuvuoto (joka on tunnistettavissa kaasun hajusta, kuplimisesta vuototestin yhteydessa
ja/tai sihindsta), vie laite heti ulos sellaiseen paikkaan, missé on hyva ilmanvaihto ja jossa ei ole syttymislahteita,
ja jossa voit pyrkia paikantamaan ja korjaamaan vuodon. Laitteen tiiviys on todettava ulkotiloissa. Ala koskaan etsi
vuotoa avotulella. Kayta vuodontunnistamissuihketta tai saippuaista vettd. Vuodon ilmetessd, laitetta on tarkkailtava

putoamaan.
10. Ala koskaan suuntaa laitteen liekkia kasvoihin, muihin vartalon osiin, vaatteisiin tai tulenarkoihin materiaaleihin.

valaistusolosuhteissa.

huolella, kunnes kaasu on vuotanut tdysin pois. Tarvittaessa on oltava yhteydessa asiantuntijoihin.
8. Ald koskaan lyo reikia Blowtorch -puhalluslamppuun tai heité sita tuleen, vaikka se olisi tyhja.
9. Laitetta on kasiteltéva huolellisesti. On véltettdva laitteeseen kohdistuvia kovia iskuja. Laitetta ei saa paastaa

Laitteen kéytdssa on varmistettava turvaetéisyys tulenarkoihin materiaaleihin (esimerkkina talouspaperirulla).
11. Varmista aina, etta liekki on téydellisesti sammunut kayton jalkeen.
12. On syytd muistaa, etté liekin pituus voi olla pidempi kuin milté se ndyttaa. Liekki on tuskin néhtévissa tietyissa

13. Laitetta saa kdyttaa vain hyvin tuuletetuissa tiloissa. Kansallisia vaatimuksia on noudatettava:
 palamisilman jarjestdmisessa tarvitaan ilman sy6ttoa ja
* palamattoman kaasun kertyminen on estettéva.
14. Ala koskaan altista Blowtorch -puhalluslamppua suoralle auringonvalolle ja valta yli 40 °C lampétiloja.
15. Blowtorch -puhalluslampun on annettava jaahtya kunnolla ennen sen asettamista sailytystilaan.

Turvaohjeet uudelleentaytt6on liittyen

« Varmista, etté puhalluslamppu on pois pélt ja ettd liekki on sammunut.

« Blowtorch -puhalluslampun uudelleentaytté on tehtivé hyvin tuuletetussa tilassa, kaukana syttymislahteists ja
muista ihmisista. Tupakointi on kielletty uudelleentiyton yhteydessa.

« Parhaat kéyttotulokset saavutetaan Rofill Super 100 butaani-propaani-sekoituksella, jota on saatavissa hyvin
varustetuista alan liikkeisté. Vaihtoehtoisesti voidaan myds kayttaa kaupallista tupakansytytinkaasua (butaania).

OSIEN NIMET (kuva 1)

1. Teline

2. Kaasusdilio

3. Tuloventtiili

4. Sytytyspainike

5. Turvakytkin
6.  Jatkuvan toiminnon kytkin
7.  Liekinsaatopyora

TEKNISET TIEDOT, MALLI MT-7702

Laitetta ei ole taytetty.

Laiteluokka: Suorapainebutaani, suorapaine butaani-propaani-sekoitus
Kaasutyyppi: Rofill Super 100 (kaasusekoitus: 75 % butaania, 25 % propaania) mahdollistaa parhaan
:(l;éiytﬂbtult;ksen. Vaihtoehtoisesti voidaan myds kayttda kaupallista tupakansytytinkaasua
utaania).
Nimellislampokuorma / kulutus: 0,64 kW / 50 g/tunti

Liekkilampétila:

enint. 1300°C

Kaytto:

Laitetta saa kdyttad vain ulkotiloissa tai hyvin tuuletetuissa sisétiloissa

c € 1008
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KAYTTOTARKOITUS

Puhalluslamppu on tarkoitettu kdytettavéksi juottopolttimena ja ruoanlaittoon.
Kaikki muut kaytt6tavat tai laitteeseen tehdyt muutokset katsotaan ei-tarkoitetuiksi kaytt6tavoiksi; niihin liittyy merkittavé
onnettomuuden vaara ja siksi ne kielletaan.

KOKOAMINEN JA LAITTEEN VALMISTELU KAYTTOON

Huomio! Blowtorch -puhalluslamppu toimitetaan tyhjana ja se on taytettava kaasulla ennen ensimmaista
kayttokertaa.

Téytto/uudelleentaytto

Noudata naité ohjeita, kun ryhdyt téyttdméén puhalluslamppua:

- larmista, ettd puhalluslamppu on pois péélta.

- Kaénnd puhalluslamppu yldsalaisin.

- Sijoita kaasupatruunan suutin alaspdin puhalluslampun tuloventtiiliin (3). Parhaan tuloksen saat, kun painat kaasupatruunaa

pumppaavalla liikkeella venttiiliin (kuva 2).
- Odota muutama minuuttia, jotta kaasu paésee tasapainottumaan.

KAYTTO

Sytytys

- Liu’uta turvakytkinta (5) alaspéin kunnes se loksahtaa paikoilleen.

- Paina sytytyspainiketta (4). Puhalluslamppu syttyy heti. gkuva 3)

- Puhalluslamppu kytkeytyy jatkuvaan toimintoon g(uva 4), kun jatkuvan toiminnan kytkin (6) lukitaan. Sytytyspainike (4) voidaan
talloin vapauttaa ilman, etta liekki sammuisi. Jos kytkin on asennossa “Off” (pois paéltd), liekki sammuu automaattisesti.

Liekin saéto

- Liekin pituus ja vahvuus ovat sdddettévissa liekinsaatopyoralla (7) (+ / ? (kuva 5).
- ITiekIT(in dmpotilaa sdddetdan kiertdmalld ilmavirtauksen saétérengasta (
iekki.

0) (kuva 6). Mitd enemmaén ilmaa tulee, sitd kuumempi on

ehtéivé valmi allu eminen pois paalti
Heti ensiksi on varmistettava, ettd jatkuvan toiminnan kytkin on asennossa “Off” (pois paaltd). Vapauta seuraavaksi sytytyspainike (4).

VINKKI! Créme Briiléen valmistus

Valmista Créme Briilée kuten tavallisesti ja lisad 1-2 teelusikallista fariinisokeria kutakin annosta kohti. Kuumenna sokeria
huolellisesti, kunnes se muuttuu karamellimaisesksi ja ruskeaksi. Huomioi, etté kattilan reunat voivat tulla erittin kuumiksi, joten
kéyté Kattilanpidikettd tarvittaessa.

YLEISTA YLLAPITOON LITTYEN

- Laite on huoltovapaa.

- Laitteeseen ei saa tehdd muutoksia.

- Mikéli laitteessa on jokin toiminnallinen vika, vie se alan likkeeseen asiantuntijan korjattavaksi tai ota yhteyttd valmistajaan. Osoite
on kaéantopuolella.

Séilytys- ja kuljetusohjeet

- Ellei laite ole kéytossd, sitd on sdilytettéva turvallisessa viiledssd, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa ja lasten
ulottumattomissa. . R o
- Suojaa laite suoralta auringonvalolta ja valtd yli 40 °C lampétiloja.

Kierrétys
Laitteet, jotka eivat ole enad kdyttokelpoisia, on toimitettava kierrétyskeskukseen. Tété laitetta ei saa laittaa talousjétteen joukkoon.

Ota gh&eyﬂa paikalliseen viranomaiseen lisétietojen suhteen. Havitd pakkausmateriaali sen tyypin mukaan ja paikallisia ohjeita
noudattaen.
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Inpavtiko: Mapakaheiote va StaPdoete mpooektikd To Givoho Twv odny pé

ovokevrj. Napakaheiote va guhagete Tig ev Abyw odnyiec Aertoupyiag katvaig 500€TE oTOV EMOPEVO ISIOKTITN O MEPIMTWON

0mov anopacioste 611 dev Xpe1aleate mAéov T GUOKEV).
=

v

va € <

pe™

0d8nyiec acpaleiag

1. Hyprion T¢ ouokeuric Ba mpémet va ivat pdvo eKeivn mou meptypdgetar ot ev Ayw odnyiec.
2. MPOZOXH: T efapiipata ota onola éxete mpooPaon eviéxetat va Kaive mokv, Ouhaoom Ta uaxpm ané ta nadid.

HevAéyw 1 dev € £XELOX

Epmelpiac fy/kat yvaong

vnxpnmponolznmanoamuu umepAapBavopEVWY Kat Twy

4. Mnv xpnolponolzrrz TIOTE pua auuxzun Tou napouoml:l Bmppon, Bhaﬂn 1 6v Aertoupyei oword.

5. Iemepimwon BAdpnc Bampénein | vampayp 16t amo dotnpévo, e1d1ko mp

6. Mnv tpononolzm m woxzun

7. Iemepimwon diappori¢ agpiou T ouokeurig oac (n onom pmopeiva d i péow T¢ pupwdid azplou, med i6
Katd Tov £heyXo Sappori¢ fy/kat Tov fjyo opupiypatoc), Ba mpémet va HETapEPETE apEow T ) O¢ €€ r| o€ £va Kahd agpi{dpevo
X@po omou dev Ba umdpyouv mnyé¢ avapheéng Kt Ba propeite va zvromom Katva emokevdoete ™ dtappor. To povo mov Banpémet va
Kavete poNig Pyeite £€w eivatva ehéyéete eivat edv Eyermpayp i 0WoTd 1) ouvapp 10n. My ypnotpomotcite moté yupvii @Aéya
¢ J£00 PWTIOHOU KATA TV MpoomaBEid eviomopol T¢ Siapporic. Xpnalponolzm évaompél zvromopou Slappodv 1j vepd pe samovvt.
Le nepimtwon dapporig, eAéyxete oTevd T | £0¢ 010U va amodeopeutei mApwg To aépto. Ie mepimtwon omou kpiBei amapaitto
EMKOWWVHOTE e Evav £151KO.

8. Mnv avoiyete moté tpuneg oTo Blowtorch iy v 1o nzm{m TIOTE 0TN QTId, AKG}a KL av Exel abeldoeL.

9. Opovrilete va petayeipifeote m | HE PpovTida. ATOQEUYETE TIC EVTOVEC TTPOOKP 1) TIG EKPIiEEIC. AMOPEUYETE TV MTWON TG

GUOKEUI]C.
10. Mnv Bovere T pAdya mpo¢ To nip

12. va o otn hoya

A

11. 6a npzm va Beataveote mivrote 6T n pAdya eyt oprioet zvrz)\wc pzm ™ yprion.

opwpzvzc uuveqxzc QuTIopOU.

13. H ovokeun Ba npéme va Tibetal o€ Aettoupyia anokheloTika e Kahd agpi{peva Swpdmia. loyouv ot eBvikéc anartroeic:
« Anawitai mapox aépa yia Boqezm e kavon.

«Mamy,

agpiov.

14. Mnv agrjvete noté to Blowtorch eKTeBEEVO OTIC mmvz( Tou niou Kat anoedyzte Ti¢ Beppokpacie¢ mov unepaivou Toug 40°C.
15.  Agijvete 1o Blowtorch va kpuaoel evieAa( PoTOU TO TAKTOMOI|OETE.

0 0WHa, Ta polya i} ebpherta uNika. H ouokeur Ba npémet va Tibetal o& Aerroupyia o€
aopakj andotaon ané suphekteg ovdiec. Matnpeite pia acpalr andotaon and evphexta uhikd (.x. podd koulivac).

va givar 1am’ o, T H @)éya dev givar ox66v KaBoAou oparri umd

0dnyiec acpaleiag Katd T emavamiipwon

ontoBl h éyel

Oci kat 6T N pAOya éxet oPrjoe eviehwC.
+ H emavam\ijpwon Tou Blowtorch 8a mpémet va mpaypatonoteitat o€ va kahd agpi{opevo Swpdtio, paxpid amd myéc avagphe§ng kat dhoug avBpamoug.

Anayopeietat To Kanviopa Katd Ty ektéleon T navamhipwong.
. rw mv enitevén Twv KakUTepwy Suvaty nmmkwuamv Banpénetvayp fO€te 1o peiypa p i iov Rofill Super 100, To onoio StaiBetar

1K aall

il

‘givau Suvai 1 Xpfion evog Mo eNapiod agpiou Tou emopiou (outavio).

ONOMAZIEX EEAPTHMATQN (Exova 1)

1 Bdon otipiéne

2. Doyeio agpiov

3. BaABida €w60u
4. Kouvpmi avagphe§ng

5. DNakommng anaopdhiong
6. Nakomng ouveyoUg Aertoupyiag
7. Tpoxoc mpooappoyc Trg gAoyag

TEXNIKA AEAOMENA MONTEAOY MT-7702

Aev éxe1 mpaypatomoinBei MAjpwon TG GuoKeurc.

Katnyopia guokeunc:

Boutdvio apeong mieong, peiypa Boutaviou-mponaviou dyeong mieang

Tomog agpiouv:

[ v enitevén Twv kahvTepwv duvatav \eopdtwv Ba mpémetva
Boutaviou-nporaviou Rofill Super 100 (75% Boumvm 25% mpomavio).
£v0¢ M0 eNagplob agpiou Tou epmopiou (B

OTIOUOETE TO peiypa
Evahakikd, eivar duvatr n xprion

OvopaoTiko (opTio/Katavahwon BeppotnTac: 0,64kW/50g/h
Oeppokpacia pAoyag: Hey. 1300°C
Xpnon: Oa mpEmeL va YpNOILOTOLETaL [1OVO O EEWTEPIKOUG XWPOU 1} G€ KAAd aepI{OEVOUC XDPOUG

c € 1008
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MPOTEINOMENH XPHZH

0 (phoyoauhdg mpoopiletat yia xprion w¢ @Aoyoauag 6uykGMNonG Kat yia TV mpoETolHacia GaynTay.
Onotadrimote AN yprion népa ané Ty npoetotacia payntol i ony ( inon ¢ ouokevrc O:

Kivduvo mpokAnan a e \eopa va pnv emtpémeral.

| ®

PEITAL N IPOTEWVOHEVN, EVG) AMOTENEL ONPAVTIKO

2YNAPMOAOTIHZH KAI MPOETOIMAZIA MPOX XPHZH

Inpeiwon! To Blowtorch mapéxetar d5eto kat Ba mpémet va mpaypavonownBei n mijpwor) Tou pe aépto mpiv amd Ty mpetn
Xprion tou.

M\ijpwon/enavamiipwe

‘0oov agopd T mhijpwon tou Blowtorch nmapakaleiote va akohouBroete Ta mapakdtw frpata:

- BeBatwBeite ot To Blowtorch eivat amevepyomomnpévo.

- Ztpéyre Ty kepah Tou Blowtorch.

- Elodyete o akpo@ioto Tou puatyyiou agpiov atn BahBida e1godou (3)tou Blowtorch. Na 18avikd anotehéopata, méoTe To GuOiyylo agpiov vioBeTwvTaC TV
Kivnon ¢ avthiag otn BaBida (ewova 2).

- Nepiypévete Niya hemta mpokepévou va ataBepomotnei to agpto.

AEITOYPTIA
Anpiovpyia avagpheéng

- 00jote Tov Slakdmtn anacpahiong (5) mpog Ta KATw, HEXPL va KOUPTWOEL

- Natote 1o koupmi avdphedng (4). Anpiovpyeitat apéowc avaghen oto Blowtorch . (Ekova 3)

- To Blowtorch mepva o€ ouvexn Aettoupyia (eikova 3) dtav aogahioet o Slakomtng ouvexouc Aettoupyiag (6). Mmopeite oto anieio autd va anodeopeloete T0
Koupmi avagNegng (4) xwpic va oBrioet n pAdya. Xe mepimtwon omou o Slakomg Ppioketat otn Béon "amevepyomoinan" 1 pAdya Ba ofrioel autopata apéowg
L€TA TNV anoS£O(LEVON TOU 1) € MEPITTWOT).

Mpocappoyn e eAdyag
- Mikog kat évtaon T gAoya: eivat Suvatr ) mpooappoyN Toug péow Tou Tpoxou mpooappoyig e @Adyac (7) (+/-) (ewdva 5)

0MoKAI}pWOI TWV EPYACIV — amevepyomoinan tou Blowtorch
Apxika BeBatwbeite 6Tt o Slakomng ouveyoug Aettoupyiag éxet oplatei ot Béon "amevepyomoinon”. £t ouvéela amodeopELOTE To Koupmi avaghegng (4).

ZLYMBOYAH! Mpostotpacia tg Créme Briilée

Npoetowpdote v Creme Brilée omwe ouviBuwg kat mpooBéate 1-2 koutahdkia Tou yAukou {ayapn yia kdde pepida o Créme Brillée. Oeppdvete mpooekTikd T
{axapn éwg oTou va yivel Tpayavi Kai va kapapewogl, maipvoviag éva wpaio Kageri xpwia. Mapakaheiote va Bupdoaote 0t Ta dkpa Tou Soxeiou evbéyetal va
Kaive moA. Xpnatpomoleite Pacels oipiéng Soyeiwv v kpiverat anapaitnro.

FENIKH ZYNTHPHZH

- H guokeun dev xpetdletat suvripnon.

- Mnv tpomorolgite T ouoKeur.

- L& MiepimTwon OMou 1) GUOKELN MApoUsLAsEL Kdmolo opdpa gpovtioTe va Ty emolopBwael kdmotog e81kAG 1y 0TE peE TOV 1. H dievBuvon
Bpioketar oty miow mevpd.

ZuvOiKec amoBiKEVONC Kat pETaQopdc
- L& epimtwon 0mou ) 6uokeun dev xpnotponoleital, amobnkelote Ty o€ éva aoparéc, pooepo, aTeyvo Kat kakd agpi{OpEvo xwpo, pakptd amé maidid.
- Opovtilete va pnv Ppioketal eteBelpévo aTIC akTiveg Tou nhiov Kat amo@elyeTe Tig Beppokpacieg mou umepPaivouv Toug 40°C.

Avakikhwon
Ot guokevég Tou Sev xpnotpomotoivTat Méov Ba mpénel va avakukA@vVovTal O€ €va KEVipo
PN Ao A !

16. AMIOQEUYETE TNV ambppIy TouG paci |e Ta oIKIaKd anoppijpata. EMKOWWVIOTE He TG TOMIKEC apxéc yia neploadtepes Mnpogopi
NG ouoKevaoiag Ba mpémel va mpaypaTomoleital avaoya fie Tov THMo Tou UAKOU Kat GOHQWVA He TOUG TOTIKOUG KavovIoHoUG TG TEPLOXC 0a( .

PPN
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Bitno: Pazljivo procitajte ove upute za uporabu, kako biste se upoznali s aparatom. jte upute za
uporabu i predaijte ih sljedeéem vlasniku zajedno s aparatom.

Sigurnosne upute

Aparat ne smijete izmijeniti.

Noos wh

struénjacima.

vidljiv.

Aparat koristite samo kako je opisano u ovim uputama.

PAZNJA: Pristupacni dijelovi mogu biti vrlo vruci. Cuvajte van dohvata djece. .

Aparat nije namijenjen koriStenju od strane osoba (ukljucujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima, bez iskustva i/ili znanja.

Nikad ne koristite aparat koji propusta ili je oStecen ili ne radi ispravno.

Dode li do oStecenja, aparat mora popraviti specijalizirani ovlasteni serviser, koristeci originalne dijelove.

Propusta li aparat plin (to se moZe prepoznati po mirisu plina, stvaranjem mjehurica tijekom provjeravanja
propustanja i/ili siktavom zvuku), odmah ga iznesite van na otvoreno, dobro provjetreno mjesto bez jzvora
paljenja, gdje mozete potraziti i ukloniti propustanje. Zabrtvljenje aparata provjeravajte samo vani. Zelite li
provjeriti propusta li aparat, nikad ne koristite otvoreni plamen; koristite sprej za provjeravanje propustanja ili
sapunicu. U sluéaju propustanja pazljivo promatrajte aparat dok sav plin ne izade. Prema potrebi obratite se

8. Nikad ne buSite kuhinjski plamenik i ne bacajte ga u vatru ni kad je prazan.

9. Patzljivo rukujte aparatom. Izbjegavajte snazne udarce. Aparat ne smije pasti.

10. Aparat nikad ne usmjeravajte prema licu, tijelu, odijelu ili zapaljivim tvarima. Aparat morate koristiti na sigurnoj
razdaljini od zapaljivih tvari. DrZite sigurnu udaljenost od zapaljivih tvari (primjerice, kuhinjskih ruénika).

11. Nakon uporabe uvijek se uvjerite da je plamen posve ugasen.

12. Ne zaboravite da duljina plamena moze biti dulja no $to izgleda. Plamen je u nekim svjetlosnim uvjetima jedva

13. Aparat se moze Koristiti samo u dobro prozracenoj prostoriji. Nacionalni zahtjevi vrijede:
* za snabdijevanje zrakom za izgaranje i

* za izbjegavanje nakupljanja opasnih koli¢ina neizgorjelog plina.
14. Kuhinjski plamenik nemojte nikad izlagati direkinom suncu i izbjegavajte temperature iznad 40°C.
15. Kuhinjski plamenik mora se prije spremanja potpuno ohladiti.

(butan).

Sigurnosne upute za ponovno punjenje

* Uvjerite se da je plamenik iskljucen i da je plamen posve ugaen.

* Kuhinjski plamenik ponovno punite na dobro provjetrenom mjestu, udaljenom od svih izvora paljenja i drugih osoba.
Pusenije tijekom ponovnog punjenja nije dozvoljeno.

* Najbolje rezultate rada mozete posti¢i koriste¢i mjeSavinu butana-propana Rofill Super 100, koja se moZe kupiti u
svim dobro opskrbljenim trgovinama za kuéne radinosti. Alternativno mozete koristiti komercualnl plin za upaljace

IMENA DIJELOVA (Slika 1)

1. Postolje

2. Plinska kartusa
3. Ulazni ventil

4. Gumb za paljenje

5.
6.
7.

Prekida¢ za otkljucavanje
Prekidac za neprekidni rad
Kotacic za prilagodbu plamena

TEHNICKI PODACI MODELA MT-7702

Aparat nije napunjen.

Kategorija aparata:

butan s izravnim tlakom, mjeSavina butana-propana s izravnim tlakom

Vrsta plina:

Najbolje rezultate rada mozZete postici koristeci mjeSavinu butana-propana Rofill
Super 100 (75% butana, 25% propana). Alternativno mozete koristiti komercijalni
plin za upaljace (butan).

Nominalno toplinsko opterecenje/potro$nja:

0,64 kW /50 g/h

Temperatura plamena:

maks. 1300°C

Uporaba:

Koristite samo vani ili u dobro provjetrenim prostorijama

C € 1008
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NAMJENSKA UPORABA

Plamenik je namijenjen za upotrebu kao lemilica i za pripremu hrane. . 5
Svaka druga uporaba ili bilo kakva izmjena aparata smatra se nenamjenskom uporabom, koja predstavlja znacajan rizik od nesreca
te stoga nije dozvoljena.

SASTAVLJANJE | PRIPREMANJE ZA UPORABU

A Napomena! Kuhinjski plamenik isporuuje se prazan te ga treba napuniti plinom prije prve uporabe.

Punjenje/ponovno punjenje

Pratite ove korake, kako biste napunili kuhinjski plamenik:

- Uvjerite se da je plamenik iskljucen.

- Okrenite plamenik naglavce.

- Umetnite rasprskivac plinske kartuse nadolje u ulazni ventil (3) plamenika. Za idealne rezultate kretnjom pumpanja pritis¢ite plinsku
kartusu u ventil (slika 2).

- Pricekajte nekoliko minuta da se plin stabilizira.

UPORABA

Paljenje

- Pogurajte prekidac za otklju¢avanje (5) prema dolje dok se ne uglavi.

- Pritisnite gumb za paljenje (4). Plamenik ¢e se odmah upaliti. (Slika 3)

- Plamenik Ce prijeci na neprekidni rad (slika 4) kad blokirate prekidac za neprekidni rad (6). Gumb za paljenje (4) stoga se moze
pu‘?.titi itplamen se nece ugasiti. Ukoliko je prekidac u polozaju ,off”, plamen ¢e se automatski ugasiti kad pustite gumb ili
pritisnete.

Prilagodba plamena
- Duljina i jacina plamena: za njihovu prilagodbu koristi se kotacic za prilagodbu plamena (7) ( +/ - ) (slika 5).

ZavrSetak rada — iskljucivanje plamenika
Najprije provierite je li prekidac za neprekidni rad u poloZaju ,,0ff”. Zatim pustite gumb za paljenje (4).

SAVJET! Pripremanje Créme Brillée

Pripremite Creme Brilée kao i obicno i dodajte 1-2 Cajne ZliCice smedeg Secera na porciju Creme Brlée. PaZljivo grijte Secer
da karamelizira i dobije lijlepu smedu boju. Upamtite da rubovi posude mogu biti iznimno vruci; prema potrebi za drzanje posude
upotrijebite kuhinjske rukavice.

OPGE ODRZAVANJE

- Aparat ne zahtijeva odrzavanje.
- Aparat ne smijete izmijeniti.
- Radi li aparat neispravno, odnesite ga na specijalizirani servis ili se obratite proizvodacu. Adresa je navedena na zadnjoj strani.

Uvjeti uvanja i transporta

- Kad ga ne koristite, Cuvajte aparat na sigurnom, hladnom, suhom i dobro provjetrenom mijestu, van dohvata djece.
- Zastitite ga od direktnog sunca i izbjegavajte temperature iznad 40° C.

Recikliranje
Aparate koji nisu vise prikladni za uporabu treba reciklirati u

centru za recikliranje. Ne bacajte ih u kucanski otpad. Za dalje informacije obratite se lokalnom tijelu. Ambalazu uklonite sukladno
vrsti materijala i sukladno lokalnim propisima u svom podrucju.

25

035126E_Anleitung_Kern_180x127.indb 25 @ 09.09.2019 07:47:33



®

Fontos! Kérjiik, alaposan és figyelmesen olvassa el a jelen hasznalati utasitast, hogy megismerje a
keésziiléket. Kérjiik, drizze meg a hasznalati utasitast, majd adja at a kovetkezo tulajdonosnak, ha mar nem
lesz sziiksége a késziilékre.

Biztonsagi utasitasok

A késziiléket kizardlag az utasitasoknak megfeleléen hasznalja! L i

FIGYELEM! A hozzéférhet6 részek nagyon forrok lehetnek! Gyermekektdl elzarva tartando! Lo

A késziiléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd (ideértve

a %%/ermekeketlis), gyakorlattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek. .

Soha ne hasznilja a késziiléket, ha az szivarog, megrongélodott vagy nem mitkddik megfelelGen.

Megrongalddas esetén a késziiléket kizardlag erre jogosult szakember javithatja meg és kizardlag eredeti

alkatrészekkel.

A késziilék barmely modositasa, atalakitasa tilos. =~ | . o

Ha a késziilékbol gaz szivarot].; (gazszag, buborék képzddés és/vagy sziszegd hang a szivargasi teszt alatt),

haladéktalanul vigye szabad levegére vagy jol szell6zd helyre a késziiléket, ahol nincs ge{lujtnfurras, a szivargas

helye meghatérozhaté és kijavithat6. Ha mar a szabadban van, ellendrizze,hogy a készuléket ,me?fgleloen
szerelte-e dssze. Tilos nyilt lang hasznélata, a szivargas megkereséséhez hasznaljon szivérgasjelzé sprayt vagy
szappanos vizet. Szivargas esetén szigoruan ellendrizze, hogy a késziilékbél tavozott-e az dsszes gaz. Sziikség

eseten forduljon szakemberhez. o i i

8. Tilos lyukakat firni a szakacsfaklyaba vagy a faklyat tiizbe dobni, akar iires allapotban is.

9. Kezelje dvatosan a késziiléket! Keriilni kell az erds iitéseket és Iokéseket. Ne ejtse le a késziiléket!

10. Soha ne iranyitsa a langot az arca, teste, ruhazata vagy gyulékony anyagok felé. A késziiléket a gydlékony
anyaﬂoktol biztonségos tavolsagban kell miikddtetni. Tartson biztonsagos tavolségot a gyulékony anyagoktdl (pl.
konyhai papirtorld). | o L

11. Hasznalat utan ellendrizze, hogy a langszabalyozo ki legyen kapcsolva és a lang teljesen kialudjon.

12. Ne felejtse el, hogy a lang hosszabb Iehet, mint amilyennek latszik. A lang bizonyos fényviszonyok mellett
nehezen lathato. L | o i |

13. A késziilék csak jol szellozé helyiségekben hasznalhato. Tartsa be a helyi jogszabalyok kdvetelményeit is:

* biztositson az e?eshez,szﬁksgges evegdellatast, és .
« elézze meg az el nem égett gaz veszélyes mennyiségének felgyiilemlését. Lo
14. Ne tegye ki a szakacsfaklyat kozvetlen napfénynek, és keriilje a 40 °C-nal magasabb hémérsékletet.

NSO gh N

15. Hagyja teljesen lehiilni a szakacsfaklyat, mielott elraknd.

Biztonsagi utasitasok utantéltéshez

Ellendrizze, hogy a szakacsfaklya ki legyen kapcsolva és aja’rg? teljesen kialudjon. )

* A szakécsfaklya utantoltését jol szellozé helyiségben, gyujtoforrasoktol és mas yektdl tévol kell elvégezni. Az
uténtoltés alatt tilos a dohényzés! i i L o L

* A legjobb eredmény Rofill Super 100 propan-butén keverékkel érhetd el, mely a legtdhbb, jol felszerelt barkacsaruhézban
kaphato. Alternativ megoldaskeént a kereskedelemben kaphat6 dngyujto utant6lté gaz (butén) is hasznalhato.

AZ ALKATRESZEK MEGNEVEZESE (1. dbra)

1. Alvany 5. Biztonsagi kiolds )
2. Gaztartaly 6. Folyamatos tizemmadd kapcsold
3. Bemeneti szelep 7. Léngszabdlyozo tércsa
4. Gyujtégomb
MUSZAKI ADATOK - MODELL MT-7702
Késziilék kategoria: Kozvetlen nyomdsu butdngdz, kozvetlen nyomast propan-butén keverék
Géz tipusa: Alegjobb eredmények a Rofill Super 100 propdn-butan keverék (75% butdn, 25%
propan) hasznalataval érhetd el. Alternativ megoldasként a kereskedelemben kaphatd
6ngyujto utantoltd gaz (butéan) is haszndlhatd.
Névleges héterhelés/fogyasztas: 0,64 kW/50 g/6ra
0,19 kW/15g/6ra max. 1300 °C
Hasznalat: Kizardlag a szabadban vagy jol szell6z6 helyiségekben hasznalhaté
c € 1008
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az éq6 forrasztéldmpaként és élelmiszer-eldkészités céljéra szolgdl. i i o o
Eltéro célra torténd telhasznalas vagy a készillék barmely médositasa rendeltetésellenes hasznalatnak mindsl, valamint stlyos
balesetveszélyt jelent, ezért tilos.

OSSZESZERELES ES ELOKESZITES A HASZNALATRA

A Megjegyzés: A szakacsfaklyat iiresen szallitjuk, ezért az elsd hasznalat el6tt meg kell tolteni gazzal.

Toltés/utantoltés
A szaka’csféklga toltésénél kovesse az alabbi lépéseket:
- Ellendrizze, hogy a szakécsfaklya ki legyen kapcsolva.

- Forditsa fejjel lefelé a szakdcsfaklyat. ) ) i

- Helyezze be a gézpatron flvokajét lefelé, a szakacsféklya bemeneti szelepébe (3). Az idedlis eredmény elérése érdekében pumpald
mozdulattal nyomja be a gazpatront a szelepbe (1. dbra). 2)

- Vérjon néhdny percet, amig a gaz stabilizalodik.

Meggyujtas
- Cstisztassa lefelé a biztonségi kiolddt (5), amig a helyére nem kattan.

- Nyomja meg a gydjtégombot (4). A szakdcsfaklyanak azonnal be kell 'gyulladnia. (3. dbra)
- Ha a folyamatos m(ikodés kapcsold (6) le van zdrva, akkor a szakdcsfaklya folyamatos tizemmddba kapcsol ( 4. dbra). A
Eydjtdﬁomb (4) ezutén felengedhetd anélkill, hogy a Iéng kialudna. Ha a gomb',off” (ki) helyzetben van, a lang automatikusan
ialszik a felengedés utan.

A lang beallitdsa
- Alang hossza és erdssége bedllithatd a langszabalyozo tarcsa (7) (+/-) haszndlataval ( 5. dbra).

A munkalat befejezése - a szakacsfaklya kikapcsolasa
El6szor ellendrizze, hogy a folyamatos (izemmad gomb ,,off” (ki) helyzetben legyen. Ezutdn engedje fel a gydjtégombot (4).

TIPP: Créme Brillée készitése

Készitse el a Créme Brilée-t a szokasos médon, majd szorjon adagonkeént 1-2 tedskanal barnacukrot a Créme Briilée-re. Ovatosan
melegitse fel a cukrot, amig ropogds lesz, karamellizalodik és szép, barna szine lesz. Ne felejtse el, hogy az edény szélei rendkivill
forrék lehetnek, sziikség esetén hasznaljon edénytartot.

ALTALANOS KARBANTARTAS

- Akészillék nem igényel karbantartdst.
- A késziilék barmely modositésa, atalakitasa tilos. L o )
- Ha a késziiléken hibat észlel, javittassa meg szakemberrel vagy forduljon a gyartéhoz. A cimet I&sd a hatoldalon.

Tarolasi és szallitasi feltételek

- Amikor nem hasznalja, a készliléket biztonsagos, hiivs, szdraz és jol szell6z6 helyen, gyermekekdl elzarva kell tarolni.

- Ne tegye ki a késziiléket kozvetlen napsugarzasnak, és kerillje a 40 °C feletti hémérsékletet.

Ujrahasznosités

A mér nem hasznalt késziilékeket Ujrahasznosito kozpontban kell

leadni. Ne dobja a késziiléket a héztartasi hulladékba! Tovabbi informéciokeért forduljon a helyi hatdsagokhoz. A csomagolast az
anyag tipusénak megfelel6en kell leselejtezni, a helyi jogszabalyoknak megfelelden.
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Mikilvaegt: Lestu vandlega leidbeiningarnar til ad kynna pér taekid. Vardveittu leidbeiningarnar og lattu paer
ganga til naesta eiganda teekisins.

Oryggisleidbeiningar
Notadu tzekio eingdngu eins og lyst er i leidbeiningunum. R
ATHUGADU: Adgengilegir fletir geta ordid mjog heitir. Geymist par sem born né ekki til.
Teekid er ekki 2tlao til notkunar fyrir folk (p.m.t. born) sem hefur takmarkada likamlega eda andlega getu, skortir
reynslu og/eda pekkingu.
Notadu aldrei teeki sem lekur, er skemmt eda virkar ekki edlilega.
Ef taekid skemmist skal adeins fela vidurkenndum sérfreedingum ad gera vio pad med upprunavarahlutum.
Ekki breyta teekinu,
Ef gdaslelgi kemur ad tzekinu (Iykt af gasi, loftbélur vid lekapréfun og/eda hvissandi hlj6d) skal pegar i stad fara
meo teekid Gt ur hisi eda 4 vel loftraest svadi par sem ekkert getur kveikt eld og hzegt er ad stadsetja lekann
og gera vid. begar kannad er hvort tzekio er pett skal gera pad utanhiss. Leitadu aldrei ad leka med opinn loga.
Notadu til pess gerdan udabrisa eda sapuvatn. Ef um er ad rada leka, skal fylgjast med taekinu par til allt gas er
farid ar pvi. Hafdu samband vid sérfreedinga ef naudsyn krefur.
8. Aldrei md stinga bgﬁt 4 brennarann eda kasta honum a eld, jafnvel pétt ekkert gas sé a honum.
9. Fara skal vel med tekid. Fordastu hé%g eda averka. EkKi lata teekio detta.
10. Beindu aldrei loga ad andliti, likama, fatnadi eda eldfimum efnum. Taekid skal nota i 6ruggri fjarlagd fra eldfimum
efnum. Teekinu skal haldid i oruggri fjarlegd fra eldfimum efnum (t.d. eldhusrillum).
11. Gakktu tr skugga um ad loginn slokkni algjorlega eftir notkun.
12. Mundu ad loginn getur nad lengra en virdist. Loginn er varla synilegur vid viss birtuskilyrdi.
13. Teekid ma adeins nota i vel loftraestu rymi par sem krofur hvers lands eiga vio:
« til ad tryggja naegt loftstreymi fyrir brunann
o til ad foroast ad safnist upp mikid af 6brunnu gasi.
14. Aldrei skal lata gaedabrennarann standa i sélarljosi og fordast skal hitastig yfir 40°C.
15. Gaedabrennarinn skal latinn kélna ad fullu 4dur en gengid er fra honum.

Neoh W=

o Gakktu tr skugga um ad slokkt sé @ brennaranum og ad loginn sé alveg slokktur.

o E¥)I'II;I" skal a gaedabrennarann i vel loftraestu rymi fjarri 6llu sem getur kveikt eld. Reykingar eru bannadar vid
afyllingu.

o Best uitkoma faest med pvi ad nota bitan-propan blondu Rofill Super 100 en hiin feest i verslunum sem eru med slikar
vorur. Einnig ma nota venjulegt kveikjaragas (butan).

Oryggisleidbeiningar vié afyllingu

HLUTAHEITI (mynd 1)

1. Standur 5. Rofi 6ryggislesingar

2. Gashylki 6. Rofi fyrir samfellda notkun
3. Innstreymisloki 7. Logastillihjol

4. Kveikihnappur

T/AKNILEGAR UPPLYSINGAR GERP MT-7702

Teekid er ekki med afyllingu.

Teekjaflokkur: Blitangas, batan-prépan gasblanda an prystiminnkara
Gastegund: Besta (itkoma faest med pvi ad nota bitan-prépan bldndu Rofill Super 100
gs% butan, 25% propan). .
innig md nota venjulegt kveikjaragas (batan).
Nafnvarmagjof/eyosla: 0,64 KW / 50 g/klst.
Hitastig loga: Hamark 1300°C
Notkun: Eingdngu utandyra eda i vel loftreestum rymum

C€ e
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TLUD NOTKUN

Léolampinn er etladur til I6dunar og fyrir matargerd. i |
Ef teekio er notad til annars, ebabpw breytt, er litio pannig & ad pad sé notad til annars en pad var @tlad og skapi verulega hettu &
slysum og er bess vegna bannad.

SAMSETNING OG UNDIRBUNINGUR FYRIR NOTKUN

Ath! Gaedabrennarinn er afgreiddur témur og bad parf ad setja gas 4 hann adur en hann er notadur i fyrsta
sinn.

Afylling

Fylitu & geedabrennarann 4 eftirfarandi hatt:

- Gakktu (r skugga um a slokkt sé & brennaranum.

- Snidu brennaranum 4 hvolf.

- Settu stdtinn & gashylkinu nidur i innstreymislokann (3) & brennaranum. Best er ad prysta gashylkinu med deeluhreyfingu inn i
IE(;J,Iéznn' smynd 2?

- Biddu i

aeinar mindtur @ medan gasio er ad jafna sig.

NOTKUN

Pbegar kveikt er

- Rennid rofa dryggislesingar (5) nidur par til hin smellur i stad.
- Yttu & kveikihnappinn (4). b4 kviknar strax & brennaranum. (Mynd 3) )
- Brennarinn feerist 4 samfellda adgerd (mynd 4) begar sd rofi (6) er laestur. Kveikihnappnum (4) ma pvi sleppa dn pess ad loginn
slokkni. Ef rofinn er & ,,0ff“ slokknar loginn sjalfkrafa eftir ad honum er sleppt. @

Stilling logans

- Lengd og styrkur loga: Pau ma stilla med pvi ad nota stillihjélid (11) (+/ - ) (mynd 5).

Verkinu lokid - slokkt & brennaranum

Fyrst parf ad tryggja ad rofinn fyrir samfellda notkun sé stilltur & , 0ff“. P4 md sleppa kveikihnappnum (4).

RAD! Créme Brillée uitbiid

Utbtdu Créme Brilée eins og venjulega og baettu vid 1-2 teskeidum af pidursykri & Créme Brilée budinginn, Hitadu sykurinn
varlega par til hann verour stokkur og myndar fallega brdna karamelluhtd. Mundu ad brdnir pottsins geta ordid illilega heitar. Notadu
pottaleppa ef naudsyn krefur.

ALMENNT VIDHALD

- Teeki0 parfnast ekki sérstaks viohalds.
- EKKi skal gera breytingar 4 taekinu. 5 ) )
- Ef bilun verdur a teekinu skal sja til bess ad sérfreedingur geri vid pad eda haft sé samband vid framleidanda. Heimilisfang & bakhlid.

Adstaedur vid geymslu og flutning

- begar ekki er verid ad nota taekid skal geyma pad & druggum, svélum, purrum og vel loftraestum stad bar sem born né ekki til.
- HIffi0 teekinu fyrir beinu solarljési og fordist hitastig yfir 40°C.

Endurvinnsla

Teekjum, sem ekki eru lengur notud, skal skila & endurvinnslustod. EkKi lata i heimilissorp. Yfirvold & stabnum veita frekari
upplysingar. Umbadum skal farga samkveemt gildandi reglugerdum eftir pvi um hvada efni er ad raeda.

035126E_Anleitung_Kern_180x127.indb 29 @ 09.09.2019 07:47:38



| ®

Attenzione: Si prega di leggere queste istruzioni operative con attenzione e interamente per familiarizzarsi
gpn il q:;;positivo. Si prega di conservare queste istruzioni e di passarle al prossimo proprietario del
ispositivo.

Istruzioni di sicurezza

Utilizzare il dispositivo solo in conformita alle seguenti istruzioni.

ATTENZIONE: le parti accessibili possono essere molto calde. Mantenere al di fuori della portata dei bambini.

Questo dispositivo non ¢ adatto all‘uso da parte di persone (bambini inclusi) con limitate abilita fisiche, sensoriali o

mentali, prive di esperienza e/o di conoscimento. .

Non utilizzare mai un dispositivo che mostra delle perdite, € danneggiato o non funziona correttamente.

In caso di danneggiamento, ricorrere esclusivamente a specialisti autorizzati per la riparazione del dispositivo, che usino

soltanto parti originali.

Non modificare il dispositivo.

In caso di perdite di gas dal dispositivo (identificabili dall‘odore di gas, presenza di bolle e/o un suono sibilante durante

il test di tperdite), si prega di portare il dispositivo immediatamente all‘aria aperta, in un luogo con una buona aerazione e

privo di fonti combustibili, dove si potra cercare la perdita e ripararla. Controllare la tenuta del dispositivo esclusivamente

allaria aperta. Non cercare mai una perdita con una fiamma libera; utilizzare uno spray per il rilevamento di perdite o

acqua saponata. In caso di perdita, mantenere sotto controllo il dispositivo finché il gas non & fuoriuscito completamente.

In caso di necessita, contattare gli specialisti.

Non forare mai il bruciatore o gettarla nel fuoco, anche se vuota.

Maneggiare il dispositivo con cautela. Evitare impatti o colpi forti. Non lasciar cadere il dispositivo.

10. Non direzionare mai la fiamma su viso, corpo, vestiti 0 materiale infiammabile. Questo dispositivo deve essere utilizzato ad
una distanza di sicurezza da sostanze infiammabili. Mantenere una distanza di sicurezza da materiali infiammabili (ad es.
carta assorbente da cucina)

11. Dopo ogni utilizzo, assicurarsi sempre che la fiamma sia completamente estinta. .

12. La lunghezza della fiamma puo essere maggiore di quanto visibile. In certe condizioni di illuminazione, la fiamma é a
malapena visibile.

13. Il dispositivo deve essere utilizzato solo in stanze ben arieggiate. | requisiti nazionali sono applicabili:
© per la fornitura di aria combustibile e
* per evitare I‘accumulo di quantita pericolose di gas non bruciato.

14. Non esporre mai il bruciatore alla luce diretta del sole ed evitare temperature maggiori di 40°C.

15. Assicurarsi che il bruciatore sia completamente raffreddato prima di metterla via.

N ok wh

o

o Assicurarsi che il bruciatore sia spenta e che la fiamma sia completamente estinta.

e La ricarica del bruciatore deve essere effettuata in una stanza aerata, lontano da fonti combustibili e da altre
persone. Non & consentito fumare durante la procedura di ricarica.

* Si possono ottenere i risultati migliori con la miscela di butano e propano Rofill Super 100, disponibile nei migliori
negozi fai da te. In alternativa, & possibile utilizzare un gas commerciale piu leggero (butano).

NOMI DELLE PARTI (Immagine 1)

@ Istruzioni di sicurezza per la ricarica

1. Base 5. Pulsante di shlocco

2. Contenitore del gas 6. Pulsante di funzionamento continuo
3. Valvola di entrata 7. Rotella di regolazione fiamma

4. Pulsante di accensione

DATI TECNICI MODELLO MT-7702

Il dispositivo non & pieno.

Categoria del dispositivo: Butano a pressione diretta, miscela propano-butano a pressione diretta

Tipo di gas: Si possono ottenere i risultati migliori con la miscela di butano e propano Rofill
Super 100 (75% butano, 25% propano). In alternativa, & possibile utilizzare un gas
commerciale piu leggero (butano).

Potenza termica nominale / consumo: 0,64 KW /50 g/h
Temperatura della fiamma: max. 1300°C
Utilizzo: Utilizzare solo all’aperto o in stanze ben ventilate

c € 1008
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USO PREVISTO

II bruciatore e adatto per essere usato come torcia di saldatura e per la preparazione di cibi. . o
Qualsiasi altro utilizzo, 0 qualsiasi cambiamento al dispositivo & da intendersi come non previsto; puo porre un alto rischio di incidenti
e di conseguenza non & permesso.

ASSEMBLAGGIO E PREPARAZIONE PER L‘USO

A Attenzione! Il bruciatore ¢ fornito vuoto e deve essere riempito di gas prima del suo primo utilizzo.

Riempire / Ricaricare

Seguire questi passi per riempire il bruciatore:

- Assicurarsi che il bruciatore sia spento.

- Rovesciare il bruciatore.

- Inserire |‘erogatore della cartuccia di gas nella valvola di ingresso (3) dell bruciatore. Mantenere la cartuccia rivolta verso il basso.
Per risultati ottimali, premere la cartuccia di gas dentro la valvola con un movimento a spinta (immagine 2).

- Aspettare un paio di minuti affinché il gas si stabilizzi.

FUNZIONAMENTO

Accensione

- Spingere git il pulsante di sblocco (5) finché non scatta in posizione.

- Premere il pulsante di accensione (4). Il bruciatore si accende immediatamente. (Immagine 3)

- Il bruciatore passa al funzionamento continuo (immagine 4) quando il pulsante di funzionamento continuo (6) e attivato. Il pulsante
di accensione (4) puo essere rilasciato senza che la fiamma si spenga. Se il pulsante € in posizione "off", la fiamma si spegnera
automaticamente al rilascio.

Regolazione della fiamma
- Lunghezza e potenza della fiamma: si puo regolare tramite la rotella di regolazione della fiamma (7) ( +/ - ) (immagine 5).

Completamento del lavoro - spegnimento del bruciatore

Per prima cosa, assicurarsi che il pulsante di funzionamento continuo sia posizionato su "off". Rilasciare il pulsante di accensione (4).
E possibile che il funzionamento continuo sia ancora attivo.

SUGGERIMENTO! Preparazione della Créme Briilée

Preparare la Créme Brdlée come di consueto e aggiungere 1-2 cucchiaini di zucchero di canna su ogni porzione di Créme Bralge.
Riscaldare lo zucchero con cautela finché si sara caramellato e avra un bel colore marrone. Fare attenzione ai bordi del contenitore,
possono diventare estremamente caldi, utilizzare delle presine se necessario.

MANUTENZIONE GENERALE

- |l dispositivo non richiede manutenzione.

- Non modificare il dispositivo.

- Nel caso in cui il dispositivo abbia un ?uasto operativo, far eseguire la riparazione da un’officina professionale, oppure si prega di
mettersi in contatto con il produttore. Indirizzo sul retro.

Condizioni di deposito e trasporto

- Quando il dispositivo non € in uso, mantenerlo in un luogo sicuro, fresco, asciutto e ben aerato, fuori dalla portata dei bambini.
- Proteggere dall’esposizione alla luce diretta del sole ed evitare temperature maggiori di 40°C.

Riciclaggio

Quando il dispositivo non & piu utilizzabile, deve essere riciclato presso un apposito centro di riciclaggio.

Non gettare tra i rifiuti casalinghi. Contattare le autorita locali per maggiori informazioni. Eliminare la confezione secondo il tipo di
materiale e le disposizioni locali nella vostra zona.
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Svarbu: jdémiai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas, kad susipazintuméte su jrenginiu. Saugokite Sias
naudojimo instrukcijas ir atiduodami jrenginj per ite jas kitam savininkui.

Saugos instrukcijos

renginj naudokite tik taip, kaip nurodyta Siose instrukcijose.
DEMESIO: detalés gali jkaisti. Laikykite atokiau nuo vaiky.
Sio jrenginio negali naudoti ys (iskaitant vaikus) su fizine, jutimo ar protine negalia arba neturintys
patirties ir (arba) Ziniy. . .
Niekada nenaudokite jrenginio, kuris praleidzia dujas, yra paZeistas arba tinkamai neveikia.
Gedimo atveju#'renginj. gali sutaisyti tik jgalioti specialistai naudodami originalias dalis.
Nemodifikuokite jrenginio.
Jei jusy jrenginys praleidZia dujas (dujy kvapas, atlikus nuotékio patikrinima girdisi burbuliavimas ir (arba
$nypstimo garsas), nedelsiant isneskite jrenginj j lauka arba geral vedinama vieta, kurioje néra kibirksties Saltiniy
ir galite rasti bei sutaisyti nuotékj. Tai, ar jrenginys sandarus, tikrinkite tik lauke. Niekada nenaudokite atviros
liepsnos ieSkodami nuotékio vietos; naudokite nuotékio nustatymo purSkalg arba muiling vanden;j. Nuotékio
atveju atidziai stebékite jrenginj tol, kol jame nebeliks dujl:. Jei reikia, susisiekite su specialistais.
Nebadykite degiklio ir nemeskite jo j ugnj net tada, kai jis tus¢ias.
hrengini naudokite atsargiai. Venkite stipriy smiigiy. Nenumeskite jrenginio.
iekada nenukreipkite liepsnos j veida, kiing, ribus arba degias medziagas. Jrenginj reikia naudoti saugiu_

atstumu nuo degiy medzZiagy. Laikykites saugaus atstumo nuo degiy medziagy (pvz., virtuviniy ranksluosciy).
11. Po naudojimo visada jsitikinkite, kad liepsna yra visiSkai uzgesusi. . _
12 Neqamirskite, kad liepsna gali buti didesné nei atrodo. Esant tam tikram ap3vietimui liepsna gali biti sunkiai

matoma.
13. Jrenginj galima naudoti tik gerai védinamoje patalpoje. Taikomi Sie nacionaliniai reikalavimai:

« butina uztikrinti, kad j patalpa patenka oras, reikalingas degimui; ir
ikia vengti, kad nesusidaryty pavojingas nesudegusiy dujy kiekis. ~
14. ikykite degiklio tiesioginéje saulés Sviesoje ir venkite auksStesnés nei 40 °C temperatros.
15. Prie$ padédami degiklj, leiskite jam visiSkai atvésti.

Neos whs

=

Pildymo saugos instrukcijos

* |sitikinkite, kad degiklis yra iSjungtas, o liepsna visiSkai uzgesusi. . .

* Degiklio pildymas turi biti atliekamas gerai védinamoje patalpoje, toliau nuo uZsidegimo Saltiniy ir kity asmeny.
Pildymo metu draudziama rukyti. .

* Geriausiy rezultaty pasieksite naudodami butano ir propano misinj ,,Rofill Super 100, kurj galite jsigyti daugumoje

parduotuviy. Taip pat galima naudoti komercines ziebtuveliy dujas (butana).

DALIU PAVADINIMAI (1 pav.)

1. Stovas 5. SautI]os uzraktas

2. Dujy talpykla 6.  Nuolatinio veikimo jungiklis
3. Jleidimo voZtuvas 7. Ugnies reguliavimo ratukas
4. )ziebimo mygtukas

MODELIO MT-7702 TECHNINIAI DUOMENYS

|renginys néra pripildytas.

Irenginio kategorija: tiesioginio slégio butanas, tiesioginio slégio butano ir propano misinys

Dujy rasis: ?eriausiu rezultaty galima pasiekti naudojant butano ir propano misin; ,,Rofill Super
00“ (75 % butano, 25 % propano). Taip pat galima naudoti komercines Ziebtuveliy
dujas (butana).

Nominali Silumos apkrova / sanaudos: 0,64 kW / 50 g/val.

Liepsnos temperatra: daug. 1300 °C

Naudojimas: naudokite tik lauke arba gerai védinamose patalpose

c € 1008
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PASKIRTIS

Degiklis yra skirtas naudoti litavimui ar maisto ruoSimui.
Naudojimas kitam tikslui arba jrenginio keitimas yra laikomi naudojimu ne pagal paskirtj ir kelia nelaimingy atsitikimy pavojy, dél to
tai yra draudziama.

| ®

SURINKIMAS IR PARUOSIMAS NAUDOTI

A Pastaba! Degiklis pateikiamas tuséias ir prie$ naudojant pirma karta jj reikia pripildyti.

Pildymas / pakartotinis pildymas

Norédami priEiIdyﬁ deﬁ]iklj, atlikite Siuos veiksmus:

- Jsitikinkite, kad degiklis yra iSjungtas.

- Apverskite degikij.

- {)degiklio jleidimo voZztuva (3) jstatykite j apacia nukreipta dujy balionélio antgalj. Siekdami geriausiy rezultaty, jspauskite dujy
alionélj j voztuva (2 pavg.

- Palaukite kelias minutes, kol dujos stabilizuosis.

NAUDOJIMAS

Uzdegimas

- Slinkite saugos uzraktg (5) Zemyn, Kol jis uZsifiksuos.

- Paspauskite jziebimo mygtuka 43 Degiklis uzsidegs i$ karto. (3 pav.) .

- Kai nuolatinio veikimo jungiklis (6) yra uZfiksuotas, degiklis persijungia j nuolatinio veikimo rezima (4 pav.). Tada galima atleisti
iZziebimo mygtuka (4) ir liepsna neuzges. Jei jungiklis yra ties padétimi , 0ff“ (ISjungti), liepsna automatiskai uZges jj atleidus arba.

Liepsnos reguliavimas

- Liepsnos dydis ir stiprumas: tai galima reguliuoti naudojant liepsnos reguliavimo ratuka (7) (+/ -) (5 pav.).

Darbo baigimas - degiklio i§jungimas @
Pirmiausia jsitikinkite, kad nuolatinio veikimo jungiklis nustatytas ties padétimi ,,0ff“ (ISjungti). Tada atleiskite jZiebimo mygtuka (4).
PATARIMAS! Krembriulé ruoSimas

RuoSkite krembriulé jprastai ir vienai porcijai ant virSaus uzberkite 1-2 arbatinius Saukstelius rudojo cukraus. Atsargiai kaitinkite
cukry kt'OL kol jis karamelizuosis ir taps grazios rusvos spalvos. Nepamirskite, kad indo krastai gali labai jkaisti, naudokite puodkéles,
jei reikia.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

- [renginys nereikalauja techninés priezitros.

- Nemodifikuokite jrenginio. .

- Atsiradus gedimui, atiduokite jrenginj taisyti specialistui arba susisiekite su gamintoju. Adresas nurodytas kitoje puséje.
Laikymo ir transportavimo salygos

- Jei nenaudojate jrenginio, laikykite jj saugioje, vésioje, sausoje ir gerai védinamoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
- Saugokite nuo tiesioginiy saules spinduliy ir venkite aukStesnés nei 40 °C temperataros.

Perdirbimas

Nebenaudojamus {renginius reikia atiduoti perdirbti j tam skirtg perdirbimo
centrg. NeiSmeskite jo kartu su buitinémis atliekomis. Norédami iSsamesnés informacijos, susisiekite su vietos institucija. Pakavimo
medziagas iSmeskite pagal medziagos rasj ir laikydamiesi vietos reikalavimy.
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Svarigi! Ludzu, ripigi lidz galam izlasiet So lietoSanas instrukciju, lai iepazitos ar ierici. Saglabajiet So
lietoSanas instrukciju un nodiet to nakamajam ierices lietotajam, ja nolemjat, ka jums ta vairs nav vajadziga.

Drosibas noteikumi

lerice jaizmanto tikai ta, ka noradits instrukcija.
gZMA_NIBU! Pieejama dalas var bt loti karstas. Glabat berniem nepieejama vieta. . _ .
0 ierici nav paredzeéts i tot personam (i itot bérnus) ar ierobezotam fiziskam, ju$anas un prata spejam,
un cilvekiem, kam trikst pieredzes un/vai zinasanu.
Nekad neizmantojiet ierici, no kuras notiek noplude, kura ir bojata vai nedarbojas pienacigi.
ﬁoja_jumpdg_adijun!a_tikai licencets specialists var salabot ierici, izmantojot originalas detalas.
eparveidoj i
Ja no ierices izpliist gaze (uz to norada gazes smaka, nopludes parbaudes laika redzami burbuli un/vai
dzirdama $nacosa skana), ludzu, nekavejoties iznesiet ierici no telpas vai ienesiet labi védinama telpa , kur
nav uzliesmosanas avotu, un jus varat noverst noplidi. Parbaudiet tikai ierices arpuses hermetiskumu. Nekad
nemeginiet noteikti nopludi, izmantojot atklatu uguni, izmantojiet noplides noteikSanas aerosolu vai ziepjudeni.
Nn:nply_dlgast gadijuma rupigi noverojiet ierici, dz visa gaze ir izpludusi. NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar
specialistu.
8. Nekad neduriet caurumus gardézu lodlampa un nemetiet to ugunt, pat ja ta ir tuksa.
9. Rikojieties ar ierici uzmanigi. Nepaklaujiet ierici triecieniem vai sitieniem. Nenometiet ierici.
10. Netéméjiet liesmu seja, uz kermeni, drebém vai uzliesmojoSiem materialiem. lerice jaizmanto dro3a attaluma no
uzliesmojo$am vielam. leverojiet droSu attalumu no uzliesmojoSiem materialiem (piem., virtuves dvieliem).
11. Vienmer parliecinieties, ka pec ierices izmantoSanas liesma ir pilniba izdzi
12. Ludzu, atcerieties, ka liesma var bat lielaka neka ta izskatas. Noteikta apgaismojuma liesmu biis gandriz
neiespéjami saskatit.
13. lerice izmantojama tikai labi védinamas telpas. Ir piemeérojamas nacionalas prasibas:
* degSana izmantojama gaisa padevei un
© lai izvairTtos no liela daudzuma nesadeguSas gazes uzkrasanas. _ _
14. Nekad nepaklaujiet gardezu lodlampu tiesai saules gaismai un izvairieties no temperatiiras, kas parsniedz 40°C.
15. Pirms ierices novietoSanas glabasanai, laujiet tai pilniba atdzist.

NeoR whs

Drosibas noteikumi atkartotai ierices uzpildiSanai

* Parliecinieties, vai lodlampa ir izslégta un liesma ir pilniba izdzisusi.

* DelikateSu lodlampas atkartota uzpildiSana javeic labi vedinama telpa, kura nav uzliesmojuma avotu. Atkartotas
uzpildiSanas laika aizliegts smeket.

* Labako rezultatu iespejams sasniegt, izmantojot butana-propana maisijumu Rofill Super 100, kas pieejams lielakaja
dala "Dari pats" veikalu. Alternafivi iespéjams izmantot ari komercialo skiltavu gazi (butans).

Detalu nosaukumi (1. attels)

1. Pamatne 5. Atblokesanas slédzis

2. Gazes tvertne 6. ligstosas darbibas sledzis
3. lepludes varsts 7. Liesmu regulé$anas slédzis
4. Aizdedzes poga

MODELA MT-7702 TEHNISKIE DATI

lerice nav uzpildita.

lerices kategorija: tiesa spiediena butans, tiesa spiediena butana-propana maisijums

Gazes veids: labakos rezultatus iespejams sasniegt, izmantojot butana-propana maisjumu Rofill _
Super 100 (75 % butana, 25 % propana). Alternativi iespgjams izmantot ari komercialo
Skiltavu gazi (butanu).

Nominala siltumslodze/patérins: 0,64 kW/ 50 g/h
Liesmas temperatira: maks. 1300°C
lzmanto$ana: lzmantot tikai arpus telpam vai labi vedinamas telpas.

c € 1008
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PAREDZETA LIETOSANA

Deglis ir paredzéts lodesanai un édienu pagatavosanai. _ o . . N .
Jegklada C||ta izmanto$ana, vai ierices parveidoSana nav uzskatama par paredzeto lietoSanu, rada batisku nelaimes gadijumu risku un
tadel ir aizliegta.

MONTAZA UN SAGATAVOSANA PIRMS LIETOSANAS

A leverojiet! DelikateSu lodlampa tiek pardota tuksa, tadél ta jauzpilda pirms pirmas lietoSanas reizes.

UzpildiSana / atkartota uzpildisana

Lai uzpilditu gardézu lodlampu, lidzu, sekojiet Siem soliem:

- parliecinieties, ka lodlampa ir izslegta;

- pagrieziet lodlampas uzgali;

- levietojiet gazes kasetnes uzgali %vérstu uz leju) lodlampas iepludes varsta (3). Lai iegiitu izcilu rezultatu, ar pulsgjosu kustibu
iespraudiet gazes kasetni varsta (2. attels);

- aujiet gazei paris minutes nostabilizeties.

LIETOSANA

Aizdedze

- Parvietojiet atblokesanas slédzi (5) uz leju, lidz tas nofiksgjas.

- Nospiediet aizdedzes pogu (4). Lodlampa iedegas nekavéjoties. (3. attéls) ~ ~ - B

- Lodlampa parsledzas uz ilgstosas darbibas funkciju (4. attels), kad tiek noblokets ilgstoas darbibas sledzis (6). Tade| aizdedzes
pogu (45)iespejams nospiest, neiededzot liesmu. Ja slédzis versts pret ,off", liesma iedegsies automatiski pec tam.

Liesmas pielagosana
- Liesmas garums un spéks: to var pielagot, izmantojot liesmu reguléSanas slédzi (7) (+/ - ) (5. attéls).

Darba pabeig$ana - lodlampas izslegSana
Vispirms parliecinieties, vai ilgstosas darbibas slédzis ir izslégts (vérsts pret ,off"). Pec tam atlaidiet aizdedzes pogu (4).

IETEIKUMS! Kréma brulé gatavoSana

Pagatavojiet krému brule ka ierasts un pievienojiet 1-2 tejkarotes bruna cukura uz katru krema brulé porciju. Uzmanigi uzsildiet
cukuru lidz tas ir kraukskigs un ir karamelizejies lidz skaistai, brunai krasai. Ludzu, atcerieties, ka trauka malas var but ipasi karstas,
tadel, ja nepiecieSams, izmantojiet katlu paliktnus.

VISPAREJA UZTURESANA

- lericei nav nepiecieSama ipasa uzturésana.

- Neparveidojiet ierici. I . . o L -

- Ja iericei radusies darbibas traucéjumi, laujiet specialistu darbnicai salabot ierici vai sazinieties ar razotaju. Adrese atrodama otra
puse.

UzglabaSanas un parvadasanas nosacijumi

- Ja ierice netiek izmantota, novietojiet to drosa, vesa, sausa labi vedinama vieta, kur tai nevar pieklut bérmni.
- Nepaklaujiet ierici tieSai saules gaismai un izvairieties no temperaturas, kas parsniedz 40° C.

Parstrade

lerices, kas vairs netiek izmantotas, janodod parstrada parstrades o o .
punkta. Neizmetiet sadzives atkritumos. Lai iegtitu sikaku informaciju, sazinieties ar vietéjam varas iestadem. Atbrivojieties no

iepakojuma, atkariba no ta materiala un nemot vera jusu regiona pienemtos noteikumus.
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Belangrijk: Lees deze bedieningshandleiding volledig en aandachtig door om u vertrouwd te maken met het
apparaat. Bewaar deze bedieningshandleiding en overhandig deze aan de volgende eigenaar.

Veiligheidsinstructies

Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze instructies.
OPGELET: onderdelen die aangeraakt kunnen worden, kunnen zeer heet zijn. Buiten bereik van kinderen houden.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke
of mentale vermogens, gebrek aan ervaring en/of kennis.
Gebruik nooit een apparaat dat lekt, beschadigd is of niet correct werkt.
Budbezcll'ladlglng mag het apparaat ‘alleen worden gerepareerd door een bevoegd specialist met originele
onderdelen
Maak geen aanpassingen aan het apparaat.
Als het apparaat gas lekt (u ruikt gas, bellen tijdens de lektest en/of een sissend geluid), neemt u het apparaat
direct naar buiten of naar een goed geventileerde ruimte zonder ontstekingsbronnen waar u het lek kunt
opsporen en repareren. Controleer pas als u buiten bent of het apparaat goed is gemonteerd. Gebruik geen open
vlam voor verlichting bij het zoeken naar een lek; gebruik een lekdetectiespray of zeepwater. Controleer bij een
lek het apparaat nauwkeurig totdat al het gas is vrijgekomen. Neem indien nodig contact op met een specialist.
8. Maak nooit een gat in de brander en gooi deze nooit in een open vuur, zelfs niet als het apparaat leeg is..
9. Ga bedachtzaam met het apparaat om. Voorkom hard hotsen of stoten. Laat het apparaat niet vallen.
10. Houd de vlam nooit gericht naar het gezicht, het lichaam, kleding of brandbare materialen. Het apparaat moet
worden gebruikt op veilige afstand van brandbare materialen. Houd een veilige afstand van brandbare materialen
zoals een keukenrol).
11. Controleer altijd dat de vlam volledig is gedoofd na gebruik.
12. Denk eraan dat de vlam langer kan zijn dan het lijkt. De vlam is moeilijk zichtbaar onder bepaalde verlichting.
13. :Iet apparaat mag alleen worden gebruikt in een goed geventileerde ruimte. De nationale vereisten zijn van
oepassing:
« uchttoevoer voor de ontbranding en
 ter voorkoming voor opeenhoping van gevaarlijke hoeveelheden onverbrand gas.
14. Zet de brander nooit in direct zonlicht en vermijd temperaturen hoger dan 40°C.
15. Laat de brander afkoelen voordat u het apparaat opbergt.

Ne an N

Veiligheidsinstructie voor navullen

* Zorg dat de brander is uitgeschakeld en de viam volledig is gedoofd.

* Navullen van de brander moet worden uitgevoerd in een goed geventileerde kamer, verwijderd van
ontstekingsbronnen. Tijdens het navullen is roken niet toegestaan.

* De beste resultaten kunnen worden bereikt met een butaan-propaanmix Rofill Super 100, die verkrijgbaar is en de
meeste goede doe-het-zelf-winkels. Als alternatief kunt u ook commercieel aanstekergas (butaan) gebruiken.

ONDERDEELNAMEN (Afbeelding 1)

1. Houder 5. Ontgrendelingsschuifknop

2. Gasfles 6.  Schakelaar voor continugebruik
3. Inlaatklep 7. Draaiknop voor vlamregeling

4. Ontstekingsknop

TECHNISCHE GEGEVENS MODEL MT-7702

Het apparaat is niet gevuld.

Apparaatcategorie: Dampdruk butaan, dampdruk butaan-propaanmix
Gastype: Het beste resultaat kan worden verkre?en met een butaan-propaanmix Rofill Super
100 (75% butaan, 25% propaan). Als alternatief kunt u ook commercieel aanstekergas

(butaan) gebrmken

Nominale warmtebelasting/verbruik: 0,64 kW /50 g/u
Viamtemperatuur: max. 1300°C
Gebruik: Alleen buiten gebruiken of in goed geventileerde ruimten

c € 1008
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BEOOGD GEBRUIK

De brander is bedoeld om gebruikt te worden als soldeerbrander en voor de bereiding van voedsel.
Elk ander gebruik anders van of enige aanpassing van het apparaat wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik en vormt een
aanzienlijk risico op ongelukken en is daarom niet toegestaan.

MONTAGE EN VOORBEREIDINGEN VOOR GEBRUIK

A Let op! De brander wordt leeg geleverd en moet voor het eerste gebruik met gas worden gevuld.

Vullen/hervullen

Volg deze stappen om de brander te vullen:

- Zorg dat de brander uit staat.

- Zet de brander ondersteboven.

- Steek de spuitmond van het gaspatroon omlag in de inlaatklep (3) van de brander. Voor het beste resultaat, drukt u het gaspatroon
aan met een pompende beweging op de klep (afbeelding 2).

- Wacht enkele minuten totdat het gas is gestabiliseerd.

Ontsteking

- Schuif de ontgrendelingsschuifknop (5) naar beneden totdat deze vastklikt.

- Druk op de ontstekingsknop (4). De brander moet direct ontsteken. (Afbeelding 3)

- De brander schakelt over naar continugebruik (Afbeelding 4) als de schakelaar voor continugebruik (6) is vergrendeld. De
ontstekingsknop (4) kan daarna worden losgelaten zonder dat de viam dooft. Als de schakelaar op “off” (uit) staat.

Regelen van de vlam
- De lengte en de kracht van de vlam: dit kan worden geregeld met behulp van de draaiknop voor viamregeling (7) (+/-)
(Afbeelding 5).
De taak afronden - de brander uitschakelen
IZorg er in eerste instantie voor dat de schakelaar voor continugebruik is ingesteld op “off” (uit). Laat daarna het ontstekingsknop (4)
0S.

TIP! Bereiding van créme briilée

Bereid de créme brilée zoals gewoonlijk en voeg 1-2 theelepels bruine suiker toe per portie créme brilée. Verwarm de suiker
voorzichtig totdat deze krokant is en gekarameliseerd tot een mooie bruine kleur. Denk eraan dat de randen van het bakje enorm @
heet kunnen zijn, dus gebruik een pannenlap indien nodig.

ALGEMEEN ONDERHOUD

- Het apparaat vereist geen onderhoud.

- Maak geen aanpassingen aan het apparaat.

- Als het apparaat een fout vertoont, zorg dan dat het wordt gerepareerd door een specialist of neem contact op met de fabrikant. Het
adres staat vermeld op de achterzijde.

Opslag en transportcondities

- Indien niet in gebruik, berg het apparaat op op een veilige, koele en goed geventileerde plek, buiten bereik van kinderen.
- Bescherm het apparaat tegen blootstelling aan direct zonlicht en vermijd temperaturen hoger dan 40°C.

Recyclage

Apparaten die niet meer worden gebruikt moeten worde gerecycleerd bij een milieupark. Gooi het apparaat niet weg met het huisvuil.
Neem contact op met uw lokale overheid voor meer informatie. Werp de verpakking weg naar gelang het type materiaal en in
overeenstemming met de lokale voorschriften in uw woonplaats.
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Viktig: Les denne bruksanvisningen ngye og helt gjennom for a bli kjent med apparatet. Ta vare p& denne
bruksanvisningen, og lever den videre til neste eier av apparatet.

Sikkerhetsanvisninger

Bruk kun apparetet” pa den méaten som beskrives i denne bruksanvisningen.
ADVARSEL: Tilgjengelige deler kan bli svaert varme Hold alltid utenfor barns rekkevidde.
Apparatet er ikke beregnet til a brukes av personer (inkludert barn) med begrensede fysiske, sansemsssige eller
mentale ferdigheter, eller personer uten erfaring og/eller kunnskap.
Bruk aldri et apparat som lekker, er skadet eller ikke fungerer ordentlig.
i tilfelle skader ma man kun ha autoriserte fagfolk til a reparere apparatet, ved bruk av originaldeler.
Ikke endre apparatet.
Dersom det lekker gass fra apparatet (noe man oppdager ved lukt av gass, og7eller vislelyd), ma man
oyeblikkelig ta apparatet utenders til et sted med god ventilasjon og uten tennkilder, der man kan finne og
reparere lekkasjen. Sjekk kun tettheten til apparatet utendors. Let aldri etter Iekkasler med apen flamme, bruk en
spray eller sapevann til a finne lekkasjer. | tilfelle lekkasjer, hold sye med apparatet til all gassen er blitt evakuert.
Om nedvendig, kontakt en spesialist. e
8. Stikk aldri hull bldselampen, eller kast den pa &apen flamme, selv om dek skulle vaere tom.
9. Behandle apparatet varsomt. Unnga harde stot og slag. Unnga a slippe ned apparatet.
10. Rett aldri flammen mot ansikt, kropp, klzr eller brennbare materialer. Apparatet ma anvendes pa trygg avstand
fra brennbare substanser. Hold god sikkerhetsavstand til brennbare materialer (f.eks. kjskkenpapir)
11. Serg alltid for at flammen er helt slukket etter bruk.
12. Husk alltid at flammen er lengre enn den ser ut til. Flammen vil knapt veere synlig iunder visse lysforhold.
13. Apparatet ma kun brukes i godt ventilerte lokaler. Nasjonale sikkerhetskrav vil gjelde:
o for ttilgang av forbrenningsluft o
o for & unnga akkumulering av farlige mengder ubrent gass.
14. Utsett aldri Blaselampe for direkte sollys, og unnga temperaturer over 40 °C.
15. La Blaselampe kjoles helt ned for den legges bort.

Neoh W=

Sikkerhetsanvisninger for pafylling

* Sprg for at blaselampen er slatt av, og at flammen er helt slukket.

* Pafylling pa Blaselampe ma utfores i et godt ventilert rom, langt borte fra alle tennkilder og fra andre personer. Det
er forbudt a royke under pafylling.

* De beste resultatene oppnar man med en blanding av butan og propan, Rofill Super 100, som finnes i de fleste
velutstyrte jernvare/byggevarebutikker. Alternativt kan man ogsa bruke lightergass som finnes i handelen (butan).

DELNAVN (Figur 1)

Stand 5.  Sikkerhetslasbryter
Gassbeholder 6.  Bryter for kontinuerlig drift

1.
%: Inntaksventil 7. Flammejusteringshju
4. Tenningsknapp
TEKNISKE DATA MODELL MT-7702

Apparatet er ikke fylt.

Apparatkategori: Direktetrykk butan, direktetrykk butan-propan-blanding

Gasstype: De beste resultatene oppnar man med en blanding av butan o%propan Rofill Super 100
(75 % butan, 25 % propan). Alternativt kan man ogsa bruke lightergass som finnes i
handelen (butan)

Nominal varmebelastning/forbruk: 0,64 kW/ 50 g/t

Flammetemperatur: maks 1300 °C

Bruk: Ma kun brukes utenders, eller godt ventilerte lokaler

c € 1008

035126E_Anleitung_Kern_180x127.indb 38 @ 09.09.2019 07:47:53



| ®

BEREGNET BRUK

Blésebryteren skal brukes som loddebrenner og for tilberedning av mat.
;.LI\(III(ar;.r;lel;l bruk og enhver endring pa apparatet anses som ikke-egnet bruk, og vil medfare en betydelig ulykkesrisiko, og det er derfor
ikke tillatt.

MONTERING OG KLARGJQRING FOR BRUK

A Merk! Blaselampe leveres tom, og ma fylles med gass for bruk.

Fylling/péfylling

Folg denne prosedyren for & fylle Bldselampe:

- Serg for at blaselampen er avslatt.

- Sett blaselampen pa hodet.

- For inn dysen Fé gasspatronen nedover i inntaksventilen (3) pd bléselampen. For best resultat, trykk gasspatronen med en
pumpebevegelse inn i ventilen.

- Vent noen minutter til gassen stabiliserer seg.

DRIFT

Tenning

- Skyv sikkerhetslasbryteren 35) ned, til den klikker pé plass.

- Trykk inn tenninsknappen (4). Blaselampen tennes straks. (Figur 3)

- Blaselampen slar SE(}} pa kontinuerlig drift (figur 4) nar man laser bryteren for kontinuerlig drift (6) Tenningsknappen (4) kan da
slippers opp uten at flammen slukkes. Dersom bryteren er pa "off/av" vil flammen slukkes automatisk etter at man har sluppet den
opp.

Justering av flammen
- Lengden og styrken til flammen: Dette justeres pa justeringshjulet (7) ( +/ - ) (figu 5).

Avslutning av oppgaven - sla av blaselampen

Serg med en gang for at bruyteren for kontinuerlig drift stér pa "off/av". Slipp s& opp tenningsknappen (4).

TIPS! Tilberedelse av Créme Briilée

Tilbered Créme Brilée som vanli?,, og tilsett 1-2 teskjeer brunt sukker pd toppen per porsjon Créme Brillée. Varm opp sukkeret
gradvis til det blir til karamell og far en fin brunfarge. Husk at kantene pa formen kan bli ekstremt varm, bruk grytekluter om

ngdvendig.
GENERELT VEDLIKEHOLD

- Apparatet trenger ikke noe vedlikehold.

- Ikke gjer endringer pa apparatet. A A A

- Dersom apparatet har funksjonsfeil, ma reparasjonene utfores pa et spesialisert verksted, eller man ma ta kontakt med
produsenten. Adressen finnes pé baksiden.

Lagring og transport

- Nér apparatet ikke er i bruk, ma det lagres pa et trygt, kjalig, tort og godt ventilert sted, utenfor barns rekkevidde.
- Beskytt det sa det ikke utsettes for direkte sollys, og unnga temperaturer pa over 40 °C.

Resirkulering
Apparater som ikke lenger er brukbare ma resirkuleres ved en resirkulerings-

sentral. Ikke kast sammen med husholdningsavfallet. Kontakt de lokale myndighetene for narmere informasjon. Kvitt deg med
emballasjen samsvar med de lokale forskriftene pé stedet.
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Uwaga: Dokfadnie i w petni zapoznaj sig z niniejsza instrukcja obstugi, by zaznajomic sie z urzadzeniem.
Zachowaj niniejsza instrukcje i przekaz ja ewentualnym kolejnym uzytkownikom.

Instrukcje bezpieczenstwa

Uzywaj urzadzenia wytacznie w sposéb opisany w niniejszej instrukcii,

UWAGA: dostepne czesci urzadzenia moga by¢ bardzo gorace. Trzymac z dala od dzieci. i

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach ruchowych,

ostrzegania lub umystowych, a takze przez osoby nie posiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia.
igdy nie uzywaj urzadzenia przeciekajacego, uszkodzqne?u badz niesprawnego.

W przypadku uszkodzenia naprawy powinni dokonywac tylko autoryzowani specjali$ci przy uzyciu oryginalnych

czesci.

Nie manipuluj elementami urzadzenia. i

Jezeli z urzadzenia ulatnia si¢ gaz (zapach gazu, babelki podczas testu szczelnosci i/lub syczacy odgtos),

natychmiast przenie$ je na otwarta przestrzen lub do dobrze wentylowanego pomieszczenia bez potencjalnych

Zrodet zaptonu, by zlokalizowa¢ i naprawi¢ nieszczelnos¢. Szczelno$¢ urzadzenia sprawdzaj dopiero po wyjsciu

na zewnatrz. Nie uzywaj otwartego ognia jako zrodta Swiatta przy poszukiwaniu nieszczelnosci; uzyj wykrywacza

nieszczelno$ci w aerozolu lub wody z mydtem. W przypadku wykrycia nieszczelno$ci,obserwuj urzadzenie
uwaznie, dopoki caty zapas gazu sig nie ulotni. Jezeli to konieczne, skontaktuj sig ze specjalista.

8. Nie wybijaj otworéw w palniku i nie wrzucaj go do ognia, nawet jezeli jest pusty.

9. Podczas uzycia zachowaj ostrozno$¢. Chron przed mocnymi uderzeniami. Nie upuszczaj urzadzenia. .

10. Nigdy nie kieruj ptomienia w strone twarzy, ciata, ubran lub materiatow fatwopalnych. Urzadzenie musi by¢
uzywane w bezpiecznej odlegtosci od substancji tatwopalnych. Zachowaj bezpieczna odlegtos¢ od materiatow
tatwopalnych (takich jak np. recznik papierowy).

11. Po uzyciu upewnij sig, Ze ptomien palnika catkowicie zgast. |

12. Pamietaj, ze ptomieri moze by¢ diuzszy niz jego widoczna czesé. Plomien jest trudno zauwazalny w pewnych
warunkach o$wietlenia,

13. ergdzenie moze byé uzytkowane wytacznie w dobrze wentylowanym pomieszczeniu. Obowigzuja wymogi

rajowe:
 zwigzane z dostepem powietrza w celu umozliwienia spalania.
* w celu uniknigcia nagromadzenia niebezpiecznych ilosci niespalonego gazu.
14. Nie wystawiaj palnika na bezpo$rednie dziatanie promieni stonecznych i unikaj temperatur powyzej 40°C.
15. Przed schowaniem palnika pozwdl mu catkowicie ostygnaé.

NSO gh N

Instrukcje bezpieczenstwa przy napetnianiu

* Upewnij sig, ze palnik jest wylaczony, a ptomien icie wygast. .

* Napetnianie palnika musi odbywac si¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, z dala od zrodet ognia oraz innych
osob. Palenie w trakcie napelniania urzadzenia jest zabronione. )

* Najlepsze efekty osiaga sig, stosujac mieszanke propanowo-butanowa Rolfill Super 100, dostgpna w wigkszosci
sklepow dla majsterkowiczow. Zamiennie mozna uzy¢ gazu do zapalniczek (butanu).

NAZWY CZESCI (Rys. 1)

1. Podstawka 5. Wytacznik blokady

2. Zbiornik gazu 6.  Przefacznik trybu ciagtego
3. Zawor wejsciowy 7. Regulator pfomienia

4. Przycisk zaptonu

DANE TECHNICZNE MODELU MT-7702

Urzadzenie jest dostarczane puste.

Kategoria urzadzenia: Bezposrednie zasilanie butanem lub mieszanka propanowo-butanowa

Rodzaj gazu: Najlepsze efekty osigga sie, stosujac mieszanke propanowo-butanowa Rofill Su-
?bert1 00)(75% butan, 25% propani. Zamiennie mozna uzy¢ gazu do zapalniczek

utanu).

Nominalne obcigzenie cieplne/zuzycie paliwa: | 0,64 kW /50 g/h

Temperatura ptomienia: maks. 1300°C

Uzycie: Wytacznie na otwartym powietrzu badz w dobrze wentylowanym pomieszczeniu

c € 1008
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ZASADY UZYCIA

Palnik jest przewidziany do stosowania jako lutownica oraz do sporzadzania positkow.
,Jaliiekglwigk dalsze obstudze i zmieni¢ instrument uznaje sig za niezgodne z przeznaczeniem. wysokie ryzyko wypadku , a zatem
jest zabronione.

| ®

MONTAZ | PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

A Uwaga! Palnik dostarczany jest pusty i musi zosta¢ napetniony gazem przed pierwszym uzyciem.

Napetnianie

Wykonaj ponizsze kroki w celu napetnienia palnika:

- Ugey\(ni] sig, ze palnik jest wytaczony.

- Obrd¢ palnik zaworem wejéciowym (3) do gary.

- Dyszg pojemnika z gazem wprowadz w zawor wejsciowy od gory. Dla najlepszych efektéw docisnij pojemnik z gazem do zaworu
ruchem ,,pompowania” (rys. 2).

- Odczekaj kilka minut, az gaz sie ustabilizuje.

OBSLUGA

Zapton

- Przesun wytacznik blokady (5) w dét, az zaskoczy.

- Weisnij przycisk zaptonu (4). Zapton powinien nastapi¢ natychmiast. (Rys. 2)

- Palnik przechodzi w tryb pracy ciggtej (rys. 4) po zablokowaniu przetacznika trybu ciagtego (6). Przycisk zaptonu (4) moze wtedy
zostac puszczony, a pfomien nie zgasnie. Jesli przetacznik jest w pozycji ,,off”, plomien automatycznie zgasnie po puszczeniu.

Regulacja ptomienia
- Sita i dtugos¢ ptomienia moga by¢ regulowane za pomoca regulatora ptomienia (7) (+/ - ) (rys. 5).

Zakoniczenie zadania — wytaczenie palnika
Najpierw upewnij sig, ze przetacznik trybu ciagtego jest w pozycji ,0ff”. Nastepnie zwolnij przycisk zaptonu (4).

PORADA! Przygotowanie créme brillée

Przygotuj créme brllée wedtug przepisu i dodaj 1-2 tyzeczki brazowego cukru na wierzchu kazdej porcji. Ostroznie podgrzej cukier,
az sig skarmelizuje do postaci chrupigcej, brazowej skorupki. Pamigtaj, ze krawedzie naczynia moga si¢ bardzo nagrzac, wiec w
razie potrzeby uzyj uchwytu.

KONSERWACJA OGOLNA

- Urzadzenie nie wymaga konserwacji.
- Nie manipuluj elementami urzadzenia.
- Jezeli wystapi usterka, naprawy powinien dokona¢ specjalista badz producent. Adres producenta znajduje sig na odwrocie.

Warunki przechowywania i transportu

- Jezeli urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢ przechowywane w bezpiecznym, suchym, chtodnym i dobrze wietrzonym miejscu,
0za zasiggiem dzieci. i i

- Urzadzenie nalezy chronic przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i unikac temperatur powyzej 40°C.

Utylizacja

Urzadzenie, ktdre nie bedzie wigcej uzywane, powinno zostac zutylizowane w o$rodku

utylizacji. Nie wyrzucaj go razem z odpadami domowymi. Szczegotéw dowiesz si¢ od swoich wiadz lokalnych. Opakowanie zutylizuj
zgodnie z rodzajem materiatu i lokalnymi przepisami.
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Importante: Por favor, leia este manual de instrucdes cuidadosamente e completamente, a fim de familiarizar-
se com o dispositivo. Guarde estas instrucdes de operacéao e forneca-as ao proximo proprietario juntamente
com o dispositivo.

Instrucoes de seguranca

1. Utilize o aparelho apenas como descrito nestas instrucoes.

2. ATENgAO: as partes acessiveis podem estar muito quentes. Mantenha o dispositivo afastado das criancas.

3. Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas, falta de experiéncia e/ou falta de conhecimento.

4. Nunca use um dispositivo que derrama, esteja danificado ou nao funcione corretamente.

5. Em caso de avaria, permita que apenas especialistas reparem o dispositivo usando pecas originais.

6. Nao altere o dispositivo. i

7. Se detetar uma fugas de gas no seu dispositivo (cheiro a gas, borbulhas durante o teste de vazamento e/ou
som de assobio), leve imediatamente o seu dispositivo para o exterior ou para um local bem ventilado onde nao
existirem fontes de ignicéo, onde pode localizar e reparar a fuga. Verifique se o seu dispositivo esta estanque
apenas pelo lado de fora. Nunca procure uma fuga com uma chama aberta; use um spray de detecéo de fuga ou
agua e sabéo. Em caso de fuga, mantenha-se atento ao dispositivo até o gas sair na totalidade. Se necessario,
contacte um especialista.

8. Nunca abra buracos no Magarico nem o lance para o lume, mesmo quando vazio.

9. Maneje o aparelho com cuidado. Evite impactos ou golpes fortes. Nao deixe cair o dispositivo.

10. Nunca dirija a chama para o rosto, corpo, roupas ou materiais inflamaveis. 0 dispositivo tem de ser operado a

uma distancia segura de substancias inflamaveis. Mantenha-o a uma disténcia segura de materiais inflamaveis
&por exemplo, rolo de cozinha). | |

11. Certifique-se sempre de que a chama esta totalmente extinta apds o uso. | .

12. Lembre-se que o comprimento da chama pode ser maior do que parece. A chama sera pouco visivel em certas
condicbes de luz. .

13. 0 aparelho s6 pode ser operado num ambiente bem ventilado. Os requisitos nacionais sao aplicaveis:
* para o abastecimento com ar de combustao e i
* para evitar a acumulacéo de quantidades perigosas de gas nao queimado.

14. Nunca exponha o Macarico a luz solar direta e evite temperaturas superiores a 40 °C.

15. Deixe o Macarico esfriar completamente antes de o guardar.

Instrucées de seguranca para recarga

o Certifique-se de que o macarico esté desligado e a chama se extinguiu completamente.

* 0 reabastecimento do Macarico tem de ser realizado num local bem ventilado e longe de qualquer fonte de ignicao e
de outras pessoas. Nao é permitido fumar durante a recarga.

¢ 0s melhores resultados podem ser conseguidos com uma mistura de butano-propano Rofill Super 100, que esta
disponivel em lojas de bricolage mais bem abastecidas. Em alternativa, tambhém pode usar o gas mais leve comercial

(butano).
NOMES DAS PECAS (Imagem 1)
1. Suporte i 5. Interruptor de desbloqueio .
2. Recipiente de gas 6. Interruptor de funcionamento continuo
3. Vdlvula de entrada 7. Roda de ajuste da chama
4, Botdo de ignigdo

DADOS TECNICOS DO MODELO MT-7702
0 dispositivo ndo esta carregado.

Categoria do dispositivo: Butano de press@o direta, mistura butano-propano de pressao direta

Tipo de gés: 0s melhores resultados podem ser conseguidos utilizando uma mistura de butano-
propano Rofill Super 100 (75% de butano, 25% de propano). Em alternativa, também
pode usar o gs mais leve comercial (butano).

Carga de calor nominal/consumo: 0,64 kW/50 g/h
Temperatura da chama: maximo 1300 °C

Uso: Utilize apenas no exterior ou em compartimentos bem ventilados
c € 1008
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USO PRETENDIDO

0 queimador destina-se ao uso como maﬁarico de brasagem e a preparagéo de refeices. . .
Qualquer utilizagdo que néo seja a ou qualquer modificagdo no dispositivo € considerada como uma utilizagdo ndo intencional,
representa um risco significativo de acidentes e, portanto, néo é permitida

| ®

MONTAGEM E PREPARAGAO PARA USO

A Atencao! 0 Macarico é fornecido vazio e tem de ser preenchido com gés antes da sua primeira utilizagéo.

Carregar/recarregar

Por favor, siga estas etapas para carregar o Macarico:

- Certifique-se de que 0 magarico esta desligado.

- Vire 0 magarico para baixo.

- Insira o bocal do cartucho de gds voltado para baixo, na vélvula de entrada (3) do macarico. Para melhores resultados, pressione o
cartucho de gas com um movimento de hombeamento na vélvula (imagem 2).

- Aguarde alguns minutos para que o gés estabilize.

OPERACAO

Acender

- Deslizar o interruptor de desbloqueio (5) para baixo até encaixar.
- Pressione o botdo de acender (A%. 0 macarico acende-se imediatamente. (Imagem 3)
- 0 magarico muda para operacao continua (imagem 4) logo que «trancar» o botéo de operagao continua (6). Nessa altura pode
zolta[ odbotéo de acender (4) sem que a chama se apague. Se o0 botéo estiver no "off" a chama vai extinguir-se automaticamente
epois de.

Ajuste da chama
- Duragdo e intensidade da chama: isto é ajustado pela roda de ajuste da chama (7) (+ / -) (imagem 5).

Conclusao da tarefa - desligar o macarico
Para comecar, certifique-se de que o interruptor para operagéo continua estd na posicao "off". Depois solte o botéo de acender (4).

DICA! Preparacéo de Créme Brillée

Prepare o Créme Brillée como de costume e adicione 1-2 colheres de ché de agticar mascavo por porgao sobre o Créme Brililée.
Aquega o agticar com cuidado até que fique em caramelo e com uma cor castanha agradével. Lembre-se que as extremidades da
panela podem ficar muito quentes, use pegas, se necessario.

=

MANUTENGAO GERAL

- 0 dispositivo ndo requer manutencéo.

- Néo altere o dispositivo.

- Se o dispositivo tiver uma falha de funcionamento, contrate uma oficina especializada para uma reparagéo ou entre em contacto
com o fabricante. Enderego no verso.

Condicdes de armazenamento e transporte

- Quando nao estiver a ser utilizado, guarde o dispositivo num lugar seguro, fresco, seco e bem ventilado, fora do alcance das
criancas.
- Proteja-o da exposigao a luz solar direta e evite temperaturas superiores 40° C.

Reciclagem

Dispositivos que jé ndo estdo em uso devem ser reciclados num centro . . .
de reciclagem. Ndo o deite para o lixo doméstico. Contacte as autoridades locais para obter mais informagdes. Descarte a
embalagem de acordo com o tipo de material e de acordo com os regulamentos locais da sua area.
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Important: Cititi aceste instructiuni de utilizare cu atentie si integral, pentru a va familiariza cu dispozitivul.
Pastrati aceste instructiuni de utilizare si transmiteti-le urmatorului proprietar, impreuna cu dispozitivul.

Instructiuni de protectie

Utilizati dispozitivul conform celor descrise in aceste instructiuni.
TENTIE: partile accesibile pot fi foarte fierbinti. A nu se lasa la indeméana copiilor. .
Acest dispozitiv nu este destinat utilizérii de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate, nu au experienta si/sau nu detin suficiente informatii. ",
Nu utilizati niciodata dispozitivul care prezinta scurgeri, este deteriorat sau nu functioneaza in mod
corespunzator.
In cazul aparitiei defectiunilor, numai specialistii autorizati pot repara dispozitivul, folosind piese originale.
Nu modificati dispozitivul. N N .
Daca din dispozitivul dvs. se scurge gaz (ce poate fi identificat prin miros, bule de aer in timpul incercarii de
etanseitate si/sau un faséit), scoateti imediat dispozitivul in aer liber, intr-un loc cu o buna circulatie a aerului,
fara surse de aprindere, unde sa puteti identifica si rezolva scurgerea. Verificati etanseitatea dispozitivului
dvs. numai in aer liber. Nu caufati niciodata o scurgere cu flacara deschisa; utilizati un spray pentru depistarea
scurgerilor sau apa cu sapun. In cazul unei scurgeri, supravegheati cu atentie dispozitivul pana cand gazul este
evacuat complet. Daca este necesar, contactati specialistii._ B
8. Nu gauriti niciodata arzatorul de bucatarie si nu-l aruncati in foc, chiar daca este gol.
9. Manevrati cu grija dispozitivul. Evitati loviturile puternice sau socurile. Nu scapati dispozitivul.
10. Nuindreptati niciodata flacara spre fata, corp, imbracéminte sau materiale inflamabile. Dispozitivul trebuie
sé fie operat la o distanta siguré fata de substantele inflamabile. Pastrati o distanta sigura fata de materialele
inflamabile (de ex. servetele de bucatarie). L
11. Asigurati-va intotdeauna ca flacéra este complet stinsa dupa utilizare. »
12 _Illu uitatl ca lungimea flacérii poate fi mai mare decét pare. Flacdra va fi greu vizibila in anumite conditii de
iluminare.
13. Dispozitivul poate fi operat numai intr-o camera bine ventilata. Se aplica cerintele nationale:
« pentru alimentarea cu aer de combustie si
o pentru evitarea acumuldrii unor cantitati periculoase de gaze nearse.
14. Nu expuneti niciodata arzatorul de bucatarie la lumina directd a soarelui si evitati temperaturile mai mari de 40°C.
15. Lasati arzatorul de bucatarie sa se raceasca complet inainte de depozitare.

Neo & N

Instructiuni de protectie pentru reumplere

* Asigurati-va cd arzétorul este oprit i ca flacara s-a stins complet. B . .

* Reumplerea arzétorului de bucatérie trebuie s fie efectuata intr-o cameré bine ventilata, departe de orice sursé de aprindere i de
alti oameni. Nu este permis fumatul in timpul reumplerii. R

* Cele mai bune rezultate pot fi obtinute cu un amestec de butan-propan Rofill Super 100, care este disponibil in cele mai multe
magazine de bricolaj pentru amatori, cu gama larga de produse. Alternativ, puteti utiliza si gazul pentru brichete (butan) din comert.

DENUMIREA PIESELOR (Figura 1)

1. Suport 5. Comutator de blocare de sigurantd
2. Butelie cu gaz 6. Comutator de functionare continua
3. Supapa de admisie 7. Rotitd de reglare a flacarii

4. Buton de aprindere

DATE TEHNICE MODEL MT-7702

Dispozitivul nu este umplut.

Categoria dispozitivului: Butan sub presiune directd, amestec de butan-propan sub presiune directa
Tipul gazului: Cele mai bune rezultate pot fi obtinute cu un amestec de butan-propan Rofill Super 100

(75 %nbutan, 25 % propan). Alternativ, puteti utiliza si gazul pentru brichete (butan) din
comert.

Sarcind termicd nominald/consum: 0,64 KW /50 g/h

Temperatura flacdrii: max. 1300°C

Utilizare: A se utiliza numai in aer liber sau in camere bine ventilate

c € 1008
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DOMENIUL DE APLICARE

Arzatorul este destinat utilizérii ca arzétor de lipit si pentru pregatirea preaparetelor culinare. . L
Orice alt tip de utilizare sau orice modificare a dispozitivulul este considerata utilizare necorespunzatoare, reprezinta un risc
semnificativ de accidente si, de aceea, nu este permisa.

ASAMBLAREA S| PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

N?P! Arzatorul de bucatarie este livrat in stare descarcata si trebuie sa fie umplut cu gaz inainte de prima
utilizare.

Umplerea/reumplerea

Parcurgeti acesti pasi pentru a umple arzatorul de bucatarie:

- Asigurati-va ca arzatorul este oprit.

- Intoarceti arzatorul cu capul in jos.

- Introduceti duza buteliei de gaz in partea de jos, in supapa de admisie (3) a arzatorului. Pentru rezultate ideale, apasati butelia de
Rsaz, printr-o miscare de pompare, in supapa (figura 25).

- Asteptati timp de céteva minute, pentru ca gazul sa se stabilizeze.

OPERAREA

Aprinderea
- Glisati comutatorul de sigurantd (5) in jos, pana cand acesta se fixeaza in pozitie.
- Apésati butonul de aprindere (4). Arzatorul se aprinde imediat. (Figura 3) B
- Arzétorul trece la functionarea continua (Figura 4) la blocayea comutatorului de functionare continua (6). Prin urmare, butonul de
aprindere (4) poate fi eliberat fara ca flacdra sa se stinga. In cazul in care comutatorul este in pozitia ,,off“ (,oprit), flacdra se va
stinge automat dupa eliberarea comutatorului. @

Reglarea flacarii
- Lungimea si puterea fldcarii: acestea pot fi ajustate prin utilizarea rotitei de reglare a flacérii (7) (+/ - ) (figura 5).

Finalizarea activitatii - oprirea arzatorului

Mai Tr&téi a&i?urat,i-vé de trecerea comutatorului pentru functionare continua in pozitia ,,off“ (,,oprit“). Apoi eliberati butonul de
aprindere (4).

RECOMANDARE! Pregitirea créme brillée B . o

Preggtiti créme brilée ca de obicei si addugati 1-2 lingurite de zahar brun pentru fiecare portie de créme brdiée. Incdlziti cu atentie
zaharul, pand cand se caramelizeazd si prinde o culoare maronie placuta. Nu uitati ca marginile vasului se pot incinge, utilizati
suporturi pentru vase, daca este necesar.

INTRETINEREA GENERALA

- Dispozitivul nu necesita intretinere.

- Nu modificati dispozitivul.

- Daca dispozitivul are o defectiune functionald, duceti-1 pentru reparatii la un atelier de specialitate sau contactati producatorul.
Adresa este pe verso.

Depozitarea si conditiile de transport

- Dacé nu este utilizat, depozitati dispozitivul intr-un loc sigur, racoros, uscat si bine ventilat; a nu se lasa la indeména copiilor.
- Protejati-l impotriva expunerii la lumina directa a soarelui si evitati temperafurile mai mari de 40° C.

Reciclarea

Dispozitivele care nu mai sunt utilizate trebuie s fie reciclate la un centru 3 ) o )
de reciclare. A nu se arunca impreuna cu gunoiul menajer. Contactati autoritatea locala pentru informatii suplimentare. Aruncati
ambalajul in functie de tipul de material si conform reglementarilor locale din zona dvs.
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BaxHo: Yto6bl nonyyie 03HaKOMUTbCA € Ta, y CHayanastny no

ncnonb3oBaHuio. He BbiGpacbiBaiite ux, n nepenawre ee uosomy BMmecTe cy no uc

YKa3aHus no TexHnKe 6e30nacHOCTM

Mmonbﬂm npU6Op TONbKO TaK, KaK OMUCAHO B STHX yKa3aHUAX.

BHUMAHMUE: pocrynHbie BHewHme yactv npu6opa MoryT 6biTb 0ueHb ropaunmu. He paspeluiaiite AeTAM HaxoAUTbCA BONM3M NpUGOpa, U Beeraa XpaxuTe
npu6op B HEROCTYNHOM ANA AeTeil MecTe.

3tor ngmﬁop Henp mna ( peTeil) corp [ , WIN yMC

NS Ui w N

(NOCOOHOCTAMM, CHE,0CTaTOUHbIM ONbITOM wunm He0CTaTOYHbIMU 3HAHUAMMN.
3anpeLuaerca Ucnonb3oBaTh Npuéop, eciu B Hem 0GHapyKeHbl yTeuKu, NOBPEXACHNUA WM OH He paGoTaeT Hapnexal|Mm 06pasom.
Beny P npu6opa ero p 1L TONbKO YMIONHOMOUEHHBIM duumy TaM M TONIbKO ¢
! l|9‘|' am:u
BHoGUTb U3MeHeHwA B npubop 3anpeuaerca.
B cnyyae oGHapymeHma yTedKi rasas np 6ope rasa Ta3a BO B p TecTa Ha yTeuKy W/un WunAwwii 3yK)
npu6op Ha OTKP BXOPOLLIO NPOBETP CTO, F4€ HeT UC PaHMA 1 T/1e MOXHO onp
MECTO yTeUKH 1 YCTPaHNTD YTeuKy. D p npuGopa MoxHO BO3/IYXe. ]

OFOHb 17 IOWCKA MECTa yTeuKH ra3a; WCTONb3yiiTe A1 STOr0 Cnpeil A OGHapyMeHHA geuex WM MBUTbHYI Bopy. B Cnyuae NORBEHIIA yTeuku raza
BHUMATENIbHO CnejjuTe 3a NPUGOPOM /10 TeX NIop, MOKA B HeM COBCEM He OCTaHeTcA rasa. B cryya Tamu

8. 3anpeuaetca npo6Bath 0TBepCTUA B I'«?muuapuou Topene A4 rypMaHoB Wk 6pocaTh ee B 0TOHb, ke el 0Ha nycTas.

9. yAapoB 1 TonuKoB. He ponsitre npubop.

10. h@emamn uanpasnnrb TINGMA Ha AULL0, TeNo, OAEY Wi p Pasp npubop TonbKo

TOAHMM OT Bewects. (¢ it paccrosHue ot p

(nanpmep, 0T pynoHa GyMakHbIX nonoTeHew).

11. Beerpa npoBepsiiTe, 4To6bl NNama NOMHOCTbIO FacNo NOCNE BbIKAIOYEHNS,

12. Tlowanyicra, NIOMHHT, 4TO ANUHA TaMeHH MOXeT GbiTb Gonblueii, yem KaxeTcs. llpy onpeaeneHHOM oCBeLLeHH NaM eABa BURHO.

13, MpuGop paspetuaerca UCroNb30Barb TONLKO B XOPOLUO BEHTHAUPYEMOM [eiicTayior HalHOHaNbHOTO
3aK0HOaTeNbCTBA:
« ANA NPUTOKA BO3AYXa ANA FOPEHNA
+ NpeAoTBpaLLeHe HakoneH!A oNacHbIX KONUYECTB HeCropeBLLEero rasa.

4. 3anpeluae'rén BbICTABNATD KyNIMHAPHYI0 FOPENKy AnA ryp N0 AelicTBHe Np: nyueii M BO3MEICTBOBATD Ha Hee TeMnepaTypami
Bbile 40°

15.  Mepep Tem, KaK cNpATaTh fopenKy, Aaiite eil NOMHOCTbIO OCTHITb.

YKa3aHuA no 6e3onacHoii 3anpaBke

« lpoBepbTe, 4T06bl KyNMHapHaA ropenka 6bina BbIKNIOYEHa, a NNaMA NONHOCTbIO NOracno.

+ 3anpaBKy KynMHapHOil ropenku ana ryp  Heo6XoAuUMo Ny B XOPOLLIO BEHTUAMPYEMOM NOMeLLeHIN BAANH OT N06bIX
MCTOYHUKOB BO3ropaHuA 1 B OTCYTCTBUM NioAeit. KypuTb Bo Bpema 3anpaBky 3anpetieHo.

+ Haunyuwme pesynbratbl no(ruralom CnomoLLbio nponan-6yTaroBoil cmecu Rofill Super 100, kotopas npopaeTca B GonblmHcTBe

ap 6opom ToBapoB. Kpome Toro, MoXHO UCNoNb30BaTh NPOMbILLNEHHbI Gonee nerkuii ra3 (6yTan).
HA3BAHUE KOMINOHEHTOB (PucyHok 1)

1. Croiika 5. Mepexntouatens pa3bnokupoBKi

2. [a30Bblii 6annoH 6. Mepekniouatens pexiuma HenpepbIBHON paboTbi

3. BnyckHoil knanaw 7. Konecuko perynupoBKi nnameHu

4. Knonka nopxwra

TEXHUYECKUE AAHHBIE MOAENIN MT-7702

Mpubop He 3anpasneH.

Kateropua npubopa: lcnonb3oBaHue byraxa Hanpamylo (6e3 peayKTopa), UCN0Nb30BaHMe NponaH-6yTaHoBOI CMeck Hanpamyo

Tunrasa: Haunyywve pesynbrarbl paboTbl A0CTUTalOTCA NP UCNOAb30BaHUM Nponak-6yTaHosoit cvecy Rofill Super 100
(75 % 6yTana, 25 % nponaway).. Kpome Toro, MOXHO 1CMONb30BaTb NPOMbILLNEHHbII Gonee nerkwii ra3 (6y-

Tah).
HomwHanbHas Tennosas Harpy3ka / pacxop Tenna: | 0,64 kBT /50 r/u

Temneparypa nnamenu: makcmym 1300°C

Vcnonb3oBanue: Vlcnonb30Batb T0nbKO Ha OTKPbITOM BO3AYXE WK B XOPOLLO

c € 1008
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Topesnky MOXHO UCrONb30BaTb Kak NasbHYH 1AMy Wi 40 NPUTOTOBAEHNS UL,
Tio6oe Apyroe ucnonb3oBaxue npu6opa u NioGoe BHeceHme U3MeHeHUii B NPUGOP ABAAIOTCA MCNONb30BaHIEM NPUGOPA HE N0 HA3HAYEHIIO U He PaspeLLaloTcs,
1I0CKOMIbKY NPV 3TOM 3HAUMTENbHO BO3PACTAET ONACHOCTb BO3HUKHOBEHHA HECYACTHOTO ClyUas.

CBOPKA U Mo OBKA KPABOTE
Buumanue! KynunapHas ropenka ans rypmaHoB nocTaBnsAeTca nycroii, u nepep na ee
3anpasuTb.

3anpaBKa / nocnesyloulas 3anpaska

[l 3anp ropenku, yiicTa, « neicTBua:

- lpoBepbTe, uTo6bI ropenka 6bina BbIKkNYEHa.

- [lepeBepHHTe rOPesKy BBEPX AHOM.

- BcaBbTe Hacazky ra3oBoro 6annoHa cBepxy BHU3 BO BNyCKHOI knanak (3) ropenki. [ina gocTinxeHus iiTe HaxaTue 6annoHa
B KNanaHe, KaKk HaKaunBakT HACOCOM (PUCYHOK 2).

- NogoxauTe HECKONBKO MUHYT, OK ra3 He CTabunuupyerca.

PABOTA
Nopxur

- lNepemecTuTe nepeknioyarens pa3onoKkupoBKy (5) BHU3, NOKa OH He 3adKcupyeTca.
- Haxmue KHonky nogxura (4). fopenka HemepneHHo 3aroputca. (PucyHok 3)

- Ecnv nepexntouatens pexuma Henpep pabotbi (6) p ropenka nep A Ha Henpey paboty (PucyHok 4), n no3tomy KHOMKy
nogpxura (4) MoxHo byaet oTnycTuTb 6e3 noratuenua nnameu. Koraa nepekniouatenb HaxoAuUTCA B NoN0KeHU «Bbikn», Toraa nnama aBTomaTiyecku
noracHer.

PerynupoBka nnamenu
- [INMHa 1 UHTEHCMBHOCTb MAAMeHN: MOXHO OTPEryupoBaTb C OMOLLbI0 Konecika peryaug (7) (+/-) (PucyHok 5).

3aBepuueHine pa6oTbl - BbIKNIOYEHNE FOPeNKY
(Hauana y6eauTec, 4To nepeKmiouaTenb pexIMa HenpepbiBHOI PaGOTbI YCTaHOBNEH B MONOXKeHIe «BbiKi». 3aTem oTnyCTUTe KHOMKY nofxura (4).

COBET! MpurotoBnenue kpem-6pione
NpuroToBbTe Kpem-6pione Kak 06b14HO 1 J06aBbTe 1-2 YaiiHbIX NOXKI KOPUYHEBOTO Caxapa Ha Kaxayto mopLio kpem-6pione. HarpeaiiTe akkypaTHo caxap

/A0 TexX nop, NoKa OH He Kapamenu3npyetca Ao nf 0 Kop 0 LiBeTa. Ta, NOMHUTE, YTO KpaA nocyabl MoryT 6bITb 0YeHb ropaunmMu, n
VICI'IOI|I>3yI7IT€ NpUXBATKK, €Cn 370 HEOﬁXORVlMO.

OBLEE TEXOBCNTYKUBAHUE

- Npnbopy He TpebyeTca TexobCnyKMBaHME.
- BHoCuTb U3MeHeHwA B npubop 3anpeLuaerca.
- Ecnv B npubope noauTca paboumit fedeKT, BbI30BUTE CrieUnaniicTa AnA ero peMOHTa UM CBAXMTECH C MPOM3BoAUTENeM npubopa. AZpec ykasaH Ha
06paTHoIi CTopoHe.

YcnoBua xpaHeHna 1 TpaHoPTMPOBKN

- Ecnv npu6op He ucnonb3yeTca, XpaHuTb ero Heo6xoAUMO B 6e30MacHOM, NPOXNZAHOM, CYXOM, XOPOLLO BEHTUAUPYEMOM 1 HeAOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe.
- 3awywaite npu6op ot BO3AENCTBINA MPAMbIX CONHEUHDIX Nyueli U He JonycKaiiTe BO3AENCTBYA Ha Hero Temnepatyp cabiwe 40°C.

Yunuszauua

Mpubopbl, KoTopbie GonbLue He 6yayT UC A, He y I
LieHTpe. 3anpeLLaeTca yTUnunpoBaTb npubop BMmecte ¢ 6 oTxoriamu. Mozipo6Hyio MHOE 110 5TOMY BOMPOCY MOXKHO Y3HaTb B MECTHbIX OpraHax
BNACTI. YTUAM3UpYiiTE YNaKoBKY B COOTBETCTBIN C TUMOM YNAKOBOYHONO MaTepHana 1 COrMacHo AeiCTBYIOLLMM MECTHBIM HOpMaM.

B COOTBETCTBYHOLLEM
+
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Viktigt: Las igenom alla dessa instruktioner noga sa att du kanner val till enheten. Behall dessa
bruksanvisningar och Iamna dver dem till nésta dgare tillsammans med enheten.

Sakerhetsforeskrifter

Enheten ska epbart anvéndas enligt dessa instruktioner. R
OBSERVERA! Atkomliga delar kan vara mycket heta. Hall borta frén barn.
Enheten &r inte avsedd att anvéindas av personer (inklusive barn) med begransad fysisk, sensorisk eller mental
kapacitet, brist pa erfarenhet och/eller kunnande.
Anvénd aldrig en enhet som lacker, dr skadad eller inte fungerar korrekt.
| héndelse av skada ska enheten enbart repareras av godkand fackman och originaldelar anvéndas.
Andra inte enheten. | .
Om det lacker gas fran enheten (upptécks pé grund av gaslukt, bubblor under lickagetest och/eller visslande
ljud) ska enheten omedelbart foras utomhus till en vél ventilerad plats dér det inte finns ndgra téndningskallor
och dér du kan sika reda pa och reparera lickan. Kontrollera att enheten &r &t nér du ar utomhus. Anvand aldrig
6Gppen laga nér du séker efter lickan; anvénd lickagesokningsspray eller tvallésning. | héindelse av licka ska
enheten overvakas noga tills gasen har forsvunnit helt. Vid behov, kontakta fackman.
Gor inte hdl ibrédnnaren och kasta den inte i 6ppen eld, inte ens nar den &r tom.
Hantera enheten varsamt. Undvik harda sttar och slag. Tappa inte enheten. .
0. Rikta aldrig flamman mot ansikte, kropp, klader eller lattanténdliga material. Enheten ska anvéndas pa

sdkert avstand fran lattantandliga &mnen. Hall sékert avstand fran lattanténdliga material (exempelvis

kokspappersrulle).
11. Se till att brannaren &r ordentligt avstangd efter anvandning. R
12. Kom ihag att ldgan kan vara langre &n vad den ser ut. Lagan &r knappt synlig i vissa ljusforhéllanden.
13. Enheten far enbart anvéndas i val ventilerat rum. Nationella regelverk géller:

o for tillforsel av luft for forbranning och
o for att undvika ansamling av farliga méangder av icke forbrand gas.

14. Exponera intebrdnnaren for direkt solljus och undvik temperaturer éver 40°C.
15. Latbrannaren svalna helt innan den stoppas undan.

Neok W=

N ad

Sakerhetsforeskrifter fér pafylining

* Se till att brannaren &r avstangd och att ldgan har slocknat helt.
* Péfylining avbrénnaren ska goras i ett vl ventilerat rum utan tandningskéllor och andra ménniskor. Rkning under
afylining &r inte tillatet.
o Bista resultatet kan uppnas med butan-propanmix Rofill Super 100 som finns i de flesta vélsorterade gor-det-sjalv-
butiker. Alternativt kan vanlig tindargas (butan) anvéndas.

NAMN PA DELAR (Bild 1)

Ealad S

Stativ 5. Sakerhetslasbrytare .
Gasbehéllare 6.  Brytare for kontinuerlig anvéndning
Inloppsventil 7. Légans justeringsvred
Téndningsknapp

TEKNISKA DATA MODELL MT-7702

Enheten ar inte fylld.

Enhetskategori: Butan under direkttryck, butan-propanmix under direkttryck

Gastyp: Basta resultat uppnas med butan-propanmix Rofill Super 100

75 % butan, 25 % propan).
Iternativt kan vanlig tandargas (butan) anvéndas.

Nominell varmebelastning/forbrukning: | 0,64 kW /50 g/h

Lagans temperatur: max 1300°C

Anvéndning: Enbart fér utomhusbruk eller i val ventilerade rum

c € 1008
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AVSEDD ANVANDNING

Bléslampan ér avsedd att anvéndas som svetsbrénnare och for matberedning. L o
All annan typ av anvandnln_ﬁ eller ndgon modifiering av enheten anses vara icke avsedd anvéndning, innebér en allvarlig risk for

olyckor och ar darfor inte tillaten.

SAMMANSATTNING OCH FORBEREDELSE FOR ANVANDNING

A 0BS! Brannaren levereras tom och gas maste fyllas pa fore forsta anvandningen.

Fylining/péfylining

Fo}y dessa steg for att fyllabrdnnaren:

- Kontrollera att brénnaren &r avsténgd.

- Vand bréannaren upp och ner. ) . .

- Sétt i munstycket frén gasbehallaren nerét i inloppsventilen (3) p& brénnaren. For bésta resultat ska du trycka gasbehéllaren med
umpande rorelse in i ventilen (bil

- Vanta nagra minuter s att gasen sta?)iliserar sig.

ANVANDNING

Téanda

- Skjut Iasets sakerhetsbrytare (5) ned till dess att den Klickar pa plats.

- Tryck pa tandnin?sknappen (4). Brénnaren tands omedelbart. (Bild 3) . )

- Brannaren gar till kontinuerlig anvandning (bild 4) nér brytaren for kontinuerlig anvéndning (6) lases. Tandningsknappen (4) kan d&
slappas utan att Iagan slocknar. Om brytaren &r i lége "off" (av) slocknar lagan av sig sjalv.

Justera lagan
- Langd och styrka pa lagan: stéllas in med Idgans justeringsvred (7 ( +/ - ) (bild 5).

Avsluta uppgiften — sténga av brénnaren
Sékerstall till att borja med att brytaren for kontinuerlig anvandning &r i Iaget "off" (av) Slapp sedan tandningsknappen (4).

TIPS! Forbereda Créme Brillée
Forbered Creme Brilée som vanligt och stro Gver 1-2 teskedar med brunt socker per portion pa Creme Brillée. Varm sockret forsiktigt

tills det &r krispigt och karamelliserat och har fatt en fin brun férg. Kom ihdg att kanterna pa skalen kan bli extremt varm, anvénd
hallare vid behov.

ALLMAN SKOTSEL

- Enheten kréver inget underhall.

- Andra inte enheten. A

- 8[?( qgt ar funktionsfel pa enheten ska du ldmna den till fackman for reparation eller ta kontakt med tillverkaren. Adress finns pa
aksidan.

- Nér den inte anvénds ska enheten forvaras torrt, svalt och i val ventilerat utrymme som &r sékert utom rackhall for barn.

Forvaring och transport
- Skydda brannaren mot exponering for direkt solljus och temperaturer dver 40° C.

Atervinning
Enheter som inte Iéngre anvénds ska ldmnas in till

étervmnin?sanléggning. Lagg den inte i hushéllsavfallet. Kontakta lokala myndigheter for mer information. Avyttra forpackningen
enligt lokala regleringar for materialtypen i ditt omrade.
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Pomembno: Temeljito in v celoti preberite ta navodila za uporabo, da se spoznate z napravo. Shranite navodila
za uporabo in jih skupaj z napravo izrocite naslednjemu lastniku.

Varnostni napotki

Napravo uporabljajte samo v skladu s temi navodili.
POZOR: Dostopni deli so lahko zelo vro€i. Hranite izven dosega otrok.
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z omejenimi fiziénimi, utnimi ali duSevnimi
sposobnostmi, ki nimajo izkuSenj in/ali potrebnega znanja. .
Naprave, ki pusca, je poSkodovana ali ne deluje pravilno, nikoli ne uporabite.
V primeru po$kodb mora napravo z uporabo originalnih nadomestnih delov popraviti pooblasceni serviser.
Naprave ne predelujte.
Ce iz naprave uhaja plin (kar prepoznate po vonju plina, tvorjenju mehurékov med preizkusom puséanja in/ali
sikajoéem zvoku), napravo takoj umaknite na prosto, na dobro prezraéevano mesto, na katerem ni virov vziga
in na katerem lahko poiScete in odpravite puScanje. Tesnjenje naprave vedno preverjajte samo na prostem.
Pusanja nikoli ne preverjajte z odprtim plamenom; uporabite pr3ilo za ugotavljanje puS¢anja ali milnico. V
primeru puscanja pozorno opazujte napravo, dokler ne uide ves plin. Po potrebi stopite v stik s strokovnjaki.
8. Kuhinjskega gorilnika nikoli ne luknjajte in ne odvrzite v ogenj, tudi &e je prazen.
9. Previdno ravnajte z napravo. Preprecite mocne udarce. Pazite, da naprava ne pade.
10. Plamena nikoli ne usmerite proti obrazu, telesu, oblaéilom ali vnetljivim materialom. Napravo uporabljajte na varni
razdalji od vnetljivih snovi. Vzdrzujte varno razdaljo od vnetljivih materialov (npr. kuhinjskih brisa¢).
11. Po uporabi se vedno prepricajte, da je plamen popolnoma ugasnil.
12. Pomnite, da je razpon plamena lahko dalj$i kot se zdi. Plamen bo v nekaterih svetlobnih razmerah komaj viden.
13. Napravo je dovoljeno uporabljati samo v dobro prezraéevanem prostoru. Veljajo nacionalne zahteve:
* za dovajanje zgorevalnega zraka in
* za prepreéevanje kopicenja nevarnih kolicin neizgorelega plina.
14. Egl}igjskega gorilnika nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi in izogibajte se temperaturam ve¢ kot

Neok W=

15. Puéaliajte, da se kuhinjski gorilnik popolnoma ohladi, preden ga pospravite.

Varnostni napotki za polnjenje

o Prepricajte se, da je gorilnik izklopljen in da je plamen popolnoma ugasnil.

o Kuhinjski gorilnik polnite na dobro prezraéevanem mestu, odmaknjenem od virov vZiga in drugih oseb. Med
polnjenjem ni dovoljeno kaditi. . .

* Najboljso u¢inkovitost gorilnika boste dosegli z meSanico butana in propana Rofill Super 100, ki je na voljo v ve¢ini
dobro zaloZenih trgovin za domace mojstre. Namesto tega lahko uporabite plin za vZigalnike (butan).

NAZIVI DELOV (slika 1)

1. Stojalo 5.  Stikalo za odpahnitev

2. Posoda s plinom 6. Stikalo za neprekinjeno delovanje
3. Dovodni ventil 7. Obro€ za nastavitev plamena

4, Gumb za vzig

TEHNICNI PODATKI MODELA MT-7702

Naprava ni napolnjena.

Kategorija naprave: butan pod neposrednim tlakom, mesanica butana in propana pod neposrednim tlakom

Vrsta plina: Najbogéo ucinkovitost gorilnika boste dosegli z meSanico butana in propana
Rofill Super 100 (75 % butana, 25 % propana). Namesto tega lahko uporabite plin za
vzigalnike (butan).

Nazivna toplotna obremenitev/poraba: 0,64 KW /50 g/h

Temperatura plamena: maks. 1300 °C

Uporaba: samo na prostem ali v dobro prezracevanih prostorih

C€oe
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NAMEN UPORABE

Blaslampan &r avsedd att anvandas som svetsbrénnare och for matberedning. o . . .
Vsaka druga uporaba in vsaka sprememba naprave sta nenamenska uporaba, ki pomeni veliko nevarnost nesre€ in zato ni dovoljena.

SESTAVLJANJE IN PRIPRAVA ZA UPORABO

A Opomba: Kuhinjski gorilnik je ob dobavi prazen in ga je treba pred prvo uporabo napolniti s plinom.

Polnjenje/ponovno polnjenje

Ce Zelite napolniti kuhinjski gorilnik, sledite naslednjim korakom:

- Preverite, ali je gorilnik izklopljen.

- Obrnite gorilnik na glavo. B B

- Vstatxizeliobg)plinske jeklenke navzdol v dovodni ventil (3) gorilnika. Za najboljSe rezultate s tlacenjem potisnite plinsko jeklenko v
ventil (slika 2).

Pocakajte nekaj minut, da se plin ustali.

UPORABA
Vzig
- Stikalo za odpahnitev (5) potisnite navzdol, dokler se ne zaskoCi.
- Pritisnite qumb za vzig (4). Gorilnik se takoj vzge. (Slika 3 i
- Ko zaklenete stikalo za neprekinjeno delovanf'e (6), gorilnik preklopi v neprekinjeno delovanje (slika 4). Gumb za vZzig (4) lahko nato
spustite, ne da bi plamen ugasnil. Ce je stikalo v polozaju »Off« (izlop), bo plamen samodejno ugasnil.

Nastavitev plamena
- Dolzina in jakost plamena: nastavite ju z obrocem za nastavitev plamena (7) (+/-) (slika 5).

Zakljugitev opravila — izklop gorilnika
Najprej preverite, ali je stikalo za neprekinjeno delovanje nastavljeno v polozaj »Off« (izklop). Nato spustite gumb za vzig (4).

NASVET: Priprava zapecene kreme (Créme Brillée)

Pripravite zapeceno kremo (SCréme Brillée) kot obicajno in dodajte 1-2 Cajni Zlicki rjavega sladkorja na porcijo. Previdno segrejte
sladkor, da karamelizira in dobi toplo rjavo barvo. Ne pozabite, da se robovi posode lahko mocno segrejejo, zato po potrebi uporabite
prijemalke za vroCo posodo.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

- Naprava ne zahteva vzdrZevanja.

- Naprave ne predelujte. .

-Ceje ge_l'ovtanje. naprave nepravilno, jo oddajte pooblasceni servisni delavnici v popravilo ali stopite v stik s proizvajalcem. Naslov je
na zadnji strani.

Pogoji shranjevanja in transporta

- Ko naprave ne uporabljate, jo hranite na varnem, hladnem, suhem in dobro prezraGevanem mestu izven dosega otrok.
- Napravo zasitite pred neposredno sonno svetlobo in izogibajte se temperaturam ve kot 40 °C.

Recikliranje

Naprave, ki niso ve¢ uporabne, je treba na zbirnem mestu za recikliranje oddati v . .
recikliranje. Izdelka ne odvrzite med gospodinjske odpadke. Za podrobne informacije se obrnite na lokalno upravo. Embalazo
odstranite v skladu z vrsto materiala in lokalnimi predpisi v svojem kraju.
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Garancijski list

Ro¢ni gorilnik za spajkanje za Créme Brilée

Modela: 035126E

Proizvajalec:
ROTHENBERGER Industrial GmbH
Sodener Strasse 47
65779 Kelkheim, Nemcija

Servis v Sloveniji:
GMA Elektromehanika, d.o.o.
Cesta Andreja Bitenca 115
1000 Ljubljana
Tel.: 01-583 83 04
Fax: 01-518 38 03
Email: info@gma.si

1. S tem garancijskim listom dajalec garancije ROTHENBERGER Industrial GmbH, Sodener
Strasse 47, 65779 Kelkheim, Nemcija, v celoti jamc¢i, za lastnosti ter da bo izdelek v
garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezuje, da bo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravil morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak

v materialu ali izdelavi oz. po svoji presoji izdelek zamenjal ali vrnil kupnino.
Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
Garancijski rok za proizvod je dve leti od dneva izrocitve blaga.

w N

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblas¢enemu servisu oz. se informirati o nadaljnjih postopkih na
zgoraj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem natanéno preberete navodila o

sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblaséenemu servisu predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in

dokazilo o nakupu.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati

zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oz. nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same, in ne vzroki, ki
S0 zunaj proizvajalc¢eve oz. prodajal¢eve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije, ¢e se ni drzal priloZzenih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali, ¢e je izdelek
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate v roku 3 let po preteku

garancijskega roka.

. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.
10. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca

za napake na blagu.

Ime in naslov prodajalca in Zig:

Datum izrocitve, kraj:
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Délezité: Tieto pokyny na pouZivanie si pozorne preéitajte a oboznamte sa so zariadenim. Ponechajte si ich a
nasledujliicemu majitel'ovi ich odovzdajte spolu so zariadenim.

Bezpecnostné pokyny

Zariadenie pouZivajte len spdsob pisanym v tychto pokynoct .
POZOR: odkryté ¢asti m6zu byt velmi horice. Uchovévajte mimo dosahu deti. =~ . L
Toto zariadenie by nemali p ' 0soby (vratane deti) s ob ymi fyzicky yslovymi alebo d y

schopnostami a nedostatkom skiisenosti alebo znalosti. i
NepouZivajte zariadenie, ktoré netesni, je poSkodené alebo nefunguje spravne. - ) i .
x_plripade poskodenia nechajte zariadenie opravit' autorizovanymi odbornikmi s pouzitim originalnych nahradnych
ielov.
Zariadenie nepozmeriujte. ) . .
Ak zo zariadenia unika plyn (tento jav mozZno rozpoznat podla zapachu plynu, bubliniek po¢as skusky tesnosti
alebo sycania), ihned’ ho vezmite von na miesto s dobrou cirkulaciou vzduchu mimo dosahu zdrojov vznietenia,
kde mozete netesnost vyhl'adat a opravit ju. Tesnost zariadenia kontrolujte iba vonku. Netesnosti nehl'adajte
pri otvorenom plameni. PouZite sprej na zistovanie netesnosti alebo mydlovi vodu. V pripade zistenia netesnosti
zariadenie pozorne sledujte, aZ kym z neho neunikne vSetok plyn. V pripade potreby sa obratte na odbornikov.
8. Do horaka nerobte diery a nehadzte ho do ohiia, ani v pripade, ze je prazdny. .
9. So zariadenim zaobchddzajte opatrne. Vyhybajte sa silnym narazom alebo tderom. Zariadenie nepustajte na zem.
10. Plameii nikdy nesmerujte na tvar, telo, odev alebo horlavé materialy. So zariadenim je potrebné pracovat v
bezpeénej vzdialenosti od horl'avych latok. UdrZujte bezpecnu vzdialenost od horl'avych materialov (napr.
kuchynské utierky). o ..
11. Po pouZiti sa vzdy presvedéte, ¢i plameii iplne zhasol. o . .
12. B%rleldo tvahy, Ze plameii moze byt dihsi nez sa javi. Za urcitych svetelnych podmienok je plameii sotva
viditelny.
13. Zariadenie sa smie pouzZivat len v dobre vetranej miestnosti. VniitroStatne predpisy sa vztahuju na:
* na privod vzduchu na spalovanie plynu a . L
* na zabrénenie nahromadeniu nebezpeéného mnoistva nespaleného plynu.
14. horék nevystavujte priamemu sine¢ Ziareniu a vyhybaijte sa teplotam nad 40 °C.
15. Pred odlozenim nechajte horak tiplne vychladniit.

NS ok whs

Bezpecnostné pokyny pre doplnanie plynu

» Skontrolujte, i je horak vypnuty a ¢i plamei tplne vyhasol. .

* Dopliianie plynu do horéka treba vykonat v dobre vetranej miestnosti mimo dosahu zdrojov vznietenia alebo inych
o0sob. Fajéenie pocas dopliiania nie je dovolené. o .

* Najlepsie vysledky dosiahnete s propan-butanovou zmesou Rofill Super 100, ktori zakupite vo va¢Sine dobre
zasobenych predajni s domacimi potrebami. Pripadne méZete pouzit aj bezne dostupny plyn do zapal'ovaéov (butén).

NAzVY CASTi (obr. 1)

1. Stojan 5. Spina¢ bezpecnostného uzamknutia

2. Zasobnik na plyn 6. Poistka nepretrzitej prevadzky B
3. Vstupny ventil 7.  Koliesko na nastavenie velkosti plamena
4. Tlacidlo zazihu

TECHNICKE UDAJE PRE MODEL MT-7702

Zariadenie nie je naplneng.

Kategoria zariadenia: Butan pod priamym tlakom, propan-butanova zmes pod priamym tlakom

Druh plynu: Najlepsie vysledky dosiahnete s propan-butdnovou zmesou Rofill Super 100, ﬁ75 %
:)butan,)25 % propan). Pripadne mdZzete pouzit aj bezne dostupny plyn do zapalovacov

utdn).

Menovité tepelné zatazenie/spotreba: 0,64 kW/50 g/h

Teplota plamena: max. 1300 °C

Pouzivanie: Zariadenie pouzivanie len v dobre vetranych miestnostiach.

c € 1008
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URCENE POUZITIE

Horak je urCeny na pouZitie ako spdjkovaci hordk a na pripravu jedla. =~~~ L R
Iny spdsob pouzivania, resp. Uprava zariadenia sa nepovazuje za urcené pouZitie, pricom predstavuje znacné riziko urazov, v dosledku
¢oho sa zakazuje.

| ®

ZOSTAVENIE A PRIPRAVA NA POUZITIE

A Poznamka: Horak sa dodava prazdny pred prvym pouzitim sa musi naplnit plynom.

Napliianie/dopliianie

Pri napliiani hordka postupujte podla nasledujticich pokynov:

- Skontrolujte, i je hordk vypnuty.

- Horak obrétte naopak. |

- Trysku plynového zésobnika zasuiite smerom nadol do vstupného ventilu (3) hordka. Najlepsie vysledky dosiahnete vtedy, ked
zésobnik zatlacite do ventilu pohybom ako pri pumpovani (obr. 2).

- Pockajte par mindt, kym sa plyn stabilizuje.

POUZIVANIE

N
I
H
=

- Posuiite spina¢ bezpecnostného uzamknutia (5? nadol, kym nezacvakne do svojej polohy.

- Stlacte tlacidlo zaZihu (4). Horak sa ihned' zapali. (obr. 3)

- Horak prepnete do nepretrZitej prevadzky (obr. 4) zaistenim poistky nepretrZitej prevadzky (6). Nésledne moZete pustit tiacidlo
zazihu (4) — plameni nevyhasne. Ak je poistka v polohe ,off“ (vypnuté), plameni zhasne hned potom.

Nastavenie plameiia
- Dizka a intenzita plamefia: nastavuje sa pomocou kolieska na nastavenie velkosti plamefia (7) (+/-) (obr. 5).

Dokonéenie ulohy — vypnutie hordka
Najskor skontrolujte, Ci je poistka nepretrzitej prevadzky prepnutd do polohy ,off (vypnuté). Nasledne pustite tlacidlo zazihu (4).

TIP! Priprava créme brilée

Pripravte créme bralée obvyklym spdsobom a pridajte 1 - 2 Cajové IyZicky hnedého cukru na kazdu porciu. Cukor opatrne .
nahrievajte, aZ kym neskaramelizuje a neziska peknu hnedu farbu. Nezabudnite, Ze okraje nadoby sa moZzu zahriat na vemi vysoku
teplotu. V pripade potreby pouZte drZiak.

VSEOBECNA UDRZBA

- Zariadenie nevyzaduje Udrzbu.

- Zariadenie nepozmenuijte.

- Ak sa na zariadeni vyskytla porucha, nechajte ho opravit v $pecializovanom servise alebo sa obrétte na vyrobcu. Adresa je uvedend
na zadnej strane obalu.

Podmienky skladovania a prepravy
- Ak sa zariadenie nepouZiva, skladujte ho na bezpecnom, chladnom, suchom a dobre vetranom mieste mimo dosahu deti.
- Zariadenie nevystavujte pdsobeniu priameho slnecného Ziarenia a teplot nad 40 °C.

Recyklacia

NepouZitelné zariadenie je potrebné recyklovat v na to urCenom L )
zariadeni. Zariadenie nelikvidujte s beznym komunélnym odpadom. DalSie informcie ziskate na miestnom (rade. Obaly zlikvidujte

podla druhu materialu v stlade s prisluSnymi miestnymi predpismi.
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A (Onemli: Cihazi yakindan taniyabilmek icin liitfen bu kullanma talimatiarini dikkatlice ve bastan sona okuyun.
Liitfen bu kullanma talimatlarini saklayin ve cihazin yeni sahibine verin.

Guvenlik talimatlar

Cihazi sadece bu talimatlara uygun olarak kullanin.
KAT: Acikta kalan béliimler ¢ok sicak olabilir. Gocuklardan uzak tutun. .
Bu cihazin fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri simirli olan, deneyim ve/veya bilgi eksigi bulunan kisiler
ggocuklar da dahil) tarafindan kullamlmasi yasaktir.
1zinti yapan, hasarl ya da diizgiin calismayan bir cihazi asla kullanmayin.
Hasar gérmesi halinde cihazin onarimini sadece orijinal parcalar kullanan yetkili uzmanlara yaptirin.
Cihaz uzerinde degisiklik yapmayn.
Eger cihaziniz gaz kacirirsa (gaz kokusu, sizinti testi sirasinda kabarcik olusumu ve/veya tislama sesi ile tespit
edilebilir) cihazi hemen highlr ates kaynaginin olmadidi, sizintiyi tespit edip %iderebileceginiz havadar, acik bir
alana cikarin. Cihazin siz |rmaz||%|n| sadece acik havada kontrol edin. Acik bir alev varken asla sizinti aramayin;
bir sizinti tespit spreyi veya sabunlu su kullanin. Eger sizinti varsa gaz tamamen bosalana kadar cihazi kontro
altinda tutun. Gerekirse bir uzman ile ?iirii§iin.
8. Alev Tabancasini, bosken bile, asla delmeyin veya atese atmayin.
9. Cihaz dikkatlice tagiyin. Sert carpmalara veya darbelere karsi koruyun. Cihazi diigiirmeyin.
10. Alevi asla dogrudan yiize, viicuda, kiyafetlere veya yanici malzemglere tutmaymn. Cihaz yanici maddelerden
iivenli bir uzaklikta kullamimahdir. Yanici malzemelerden (or. kagit havlu) giivenli bir uzakhkta tutun.
11. Kullandiktan sonra alevin tamamen sondiigiinden emin olun,
12. Liitfen ll;plptmaym; alevin etki alam gériindugiinden uzun olabilir. Bazi aydinlatma kosullarinda alev zor
oriinebilir.
13. Cihaz sadece havalandirmasi iyi olan bir odada kullaniimalidir. Ulusal sartlar gecerlidir:
 atesleme havasi ile besleme ve
o tehlikeli miktarda yanmamis gaz birikmesini énlemek icin.
14. Alev Tabancasini asla dogrudan giines 1s1gina ve 40°C iistii sicakliklara maruz birakmayin.
15. Alev Tabancasini kaldirmadan dnce tamamen sogumasini bekleyin.

Neoh W=

Doldurma islemine yoénelik gtivenlik talimatlari

* Alev tabancasinin kapatildigindan ve alevin tamamen sondiigiinden emin olun. .

* Alev Tabancasini doldurma islemi havalandirmas! iyi bir odada, ates kaynaklarindan ve diger insanlardan uzakta
yapilmahidir. Doldurma islemi sirasinda sigara icilmesi yasaktir. .

o Stoklu yap1 marketlerde bulunan butan-propan l%m kansimi Rofill Super 100 kullaniidiginda en iyi sonuc elde edilir.
Alternatif olarak, ticari cakmak gaz da (butan) kullanabilirsiniz.

PARGCA iSIMLERI (Resim 1)

1. Ayaklik 5. Kilit agma salteri

2. Gaz haznesi 6.  Sirekli calistirma diigmesi
3. Giris vanasl 7. Alev ayari tekerlegi

4. Atesleme diigmesi

TEKNIK VERILER; MODEL MT-7702

Cihaz dolu degildir.

Cihaz kategorisi: Dogrudan basing butan gazi, dogrudan basing butan-propan gazi karisimi

Gaz tiiri: Butan-propan gazi kansimi olan Rofill Super 100 {%75 butan, %25 propan)
kuIIamIdl?lnda en iyi sonug elde edilir. Alternatif olarak, ticari cakmak gazi da (butan)
kullanabilirsiniz.

Nominal 1si yiikii / tiiketimi: 0,64 kW /50 g/s

Alev sicakhigi: Maks. 1300°C

Kullanim: Sadece acik alanlarda veya havalandirmasi iyi olan odalarda kullanin

c € 0085
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KULLANIM AMACI

Briilor, lehim lambasi olarak kullaniimak ve yemek hazirlamak icin ongérilmiistiir.
Cihaz tzerinde modifikasyon yapilmasi amag digi kullanim olarak kabul edilir, 6nemli bir kaza riski yaratir ve bu nedenle yasaktir.

MONTAJ VE KULLANIMA HAZIRLAMA

& Unutmayin! Alev Tabancasi bos halde satilir ve ilk kez kullanimdan dnce doldurulmalidir.

Doldurma/tekrar doldurma

Alev Tabancasini doldurmak icin litfen bu adimlari izleyin:

- Alev tabancasinin kapandigindan emin olun.

- Alev tabancasini ters gevirin. )

- Gaz kartusunun ucunu asagi dogru, alev tabancasinin giris vanasinin (3) icine takin. Ideal sonuglar elde etmek i¢in gaz kartusunu bir
pompalama hareketi ile vana icine itin (resim 2).

- Gazin dengelenmesi icin birkac dakika bekleyin.

KULLANIM

Atesleme

- Kilit agma salterini (5) yuvasina oturana kadar asag! itin.

- Atesleme dﬂgmesine‘(4) basin. Alev tabancasi hemen yanmaya baslar. (Resim 3) .

- Siirekli calistirma diigmesi (6) kilitlendiginde alev tabancas siirekli calistirma moduna (resim 4) gecer. Atesleme diigmesi 54) daha
s?nrla alev Gikisi olmadan tekrar serbest birakilabilir. Eger diigme "off" (kapall) konumundaysa digme serbest birakildiginda veya
atesleme.

Alevin ayarlanmasi
Alevin uzunlugu ve giicli: Bu deder alev ayari tekerlegi (7) ( +/ - ) kullanilarak ayarlanabilir (resim 5).

Calismayi tamamlamak - alev tabancasini kapatmak

lCQJ')ncEIikle, stirekli calistirma diigmesinin "off" (kapali) konuma getirildiginden emin olun. Daha sonra atesleme diigmesini (4) serbest
Irakin.

iPUCU! Créme Briilée’nin hazirlanmasi

Créme Brillée’yi normal sekilde hazirlayin ve her porsiyon icin Créme Briilée’nin Ustiine 1-2 cay kagigi kahverengi seker koyun. Hog
bir kahverengi renk alarak karamelize olana kadar sekeri dikkatlice 1sitin. Kabin kenarlarinin sicak olabilecegini Ititfen unutmayin,
gerekirse bir mutfak eldiveni kullanin.

GENEL BAKIM

- Gihaz bakim gerektirmez.

- Cihaz iizerinde degisiklik yapmayin.

- Eger cihazda isletimsel bir ariza olusursa cihazin onanimini mutlaka uzman bir servise yaptinin veya retici ile irtibat kurun. Adres
icin arka kisma bakin.

Depolama ve tasima kosullari

- Cihaz! kullanmayacagdiniz zaman giivenli, serin, kuru ve havalandirmasi iyi bir yere koyun ve ocuklardan uzak tutun.
- Dogrudan giines 1sigina ve 40°C usti sicakliklara maruz birakmayin.

Geri doniisiim

Artik kullanilmayan cihazlar bir geri doniisiim merkezinde geri
doniistiiriilmelidir. Evsel atiklarla birlikte cope atmayin. Daha fazla bilgi icin yerel yetkili makamlarla irtibat kurun. Ambalaji malzeme
tiirline ve bolgenizdeki yerel yonetmeliklere uygun olarak tasfiye edin.
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